
DAN 
ISAKHAROV:
PESACH 
IN 
TASHKENT

23

КРИПТОИУДЕИ 
БЕЛМОНТИ: 
КОНСПИРАТОРЫ 
ТОРЫ

18

КУРБОН ОЛАМ, 
НИССИМ И 
СОВМЕСТНОЕ 
СЛУЖЕНИЕ 
ХАШЕМУ

11

ХАСИДСКИЙ 
ШТРАЙМЛ  
КАК СТАТУСНАЯ 
ВЕЩЬ: 
ЦЕНЫ НА ШАПКИ 
РАСТУТ10

ПАКИСТАН 
ПЫТАЕТСЯ 
ОРГАНИЗОВАТЬ 
НОВУЮ ВСТРЕЧУ 
США И ИРАНА

7

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ 

ОФИСНЫЕ 
ПОМЕШЕНИЯ 
В АРЕНДУ - 
РЕГО-ПАРК, КВИНС

347 593 9126 4

A.V. PRO SERVICES INC D.B.A

ASSISTED
HOME CARE 
SERVICES

718 934 3100 28
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ГАЗЕТА ОБЩИНЫ БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ АМЕРИКИ WWW.BUKHARIANTIMES.ORG
ADDRESS: 106–16 70 AVENUE 5 FLOOR, FOREST HILLS, NY 11375 | TEL: 347–257–8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

ISRAEL MARKS 
HOLOCAUST 

REMEMBRANCE DAY

В ВАШИНГТОНЕ В ВАШИНГТОНЕ 
ЗАВЕРШИЛАСЬ ЛИВАНО – ЗАВЕРШИЛАСЬ ЛИВАНО – 
ИЗРАИЛЬСКАЯ ВСТРЕЧАИЗРАИЛЬСКАЯ ВСТРЕЧА

26

7

REMEMBRANCE

США

KING 
DAVID 
ГЛАТТ-КОШЕРНО 
� VHQ

646 872 1711 3

GLATT KOSHER
RES TAU RANT & 
BAR
ESHEL

212 299 4759 5

SHIRAZ & GRILL 
BAR
OF REAT NECK:
GLATT KOSHER
PERSIAN CUISINE

516 487 6666 39

10

ЕВРЕЙСКИЙ МИР

В ОСВЕНЦИМЕ ПРОШЕЛ В ОСВЕНЦИМЕ ПРОШЕЛ 
“МАРШ ЖИВЫХ”“МАРШ ЖИВЫХ”

В ВЕНЕ ОТМЕТИЛИ 690-ЛЕТНИЙ 
ЮБИЛЕЙ ТАМЕРЛАНА

21 СОБЫТИЕ

9 апреля – в день рождения Амира Темура – на сцене венского 9 апреля – в день рождения Амира Темура – на сцене венского 
концертного зала “Музикферайн” состоялось концертное концертного зала “Музикферайн” состоялось концертное 
исполнение оперы Георга Фридриха Генделя “Тамерлан”.исполнение оперы Георга Фридриха Генделя “Тамерлан”.
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“KING DAVID” “KING DAVID” 
ГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАНГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАН

ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  
СЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТСЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТ

Адрес: 101-10 Queens Blvd Forest Hills, NY 11375
King David phone 646-872-1711 Arthur

(718) 896-7686, (917) 696-3323

Japanese Restaurant with full line Japanese Restaurant with full line 
Hot Food and Sushi, we are Hot Food and Sushi, we are 

open 7 days a week.open 7 days a week.
(Fridays closed after Shabbat, (Fridays closed after Shabbat, 
Saturdays open after Shabbat)Saturdays open after Shabbat)

Vaad Harabonim of QueensVaad Harabonim of Queens

ТРИ ЗАЛА:ТРИ ЗАЛА:
БОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕКБОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕК

МАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕКМАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕК
НА 65 ЧЕЛОВЕКНА 65 ЧЕЛОВЕК

ПРИНИМАЕМ ПРИНИМАЕМ 
ЗАКАЗЫ НА ЗАКАЗЫ НА 
ПРОВЕДЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЕ 

СВАДЕБ, СВАДЕБ, 
ЮБИЛЕЙНЫХ ЮБИЛЕЙНЫХ 

ТОРЖЕСТВ, БАР И ТОРЖЕСТВ, БАР И 
БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА 
БАРАХОТ, ШАББАТ, БАРАХОТ, ШАББАТ, 

ЮШВОЮШВО
КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ 
ЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКАЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКА
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Современные 
профессиональные 

офисные помещения 
доступны в новом здании, 

в центре Рего-Парка, Квинс, 
для профессионалов, 

ищущих удобное рабочее 
место в Квинсе.

Особенности:
  Офисы с кондиционерами

  Отличное расположение рядом 
с метро и общественным 

транспортом
  Чистая и тихая 

профессиональная среда

Идеально для: страховых агентов, бухгалтеров, юристов, 
специалистов по недвижимости, R/Estate, консультантов etc.

Площади офисов: от 120 до 200 кв. футов.
Рент: $1350.00-$1550.00/Month All included + Internet

Tel (917)443-2993 � E-mail. MKSRB30@YAH00.COM
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Address: 507 Columbus Ave New York, NY 10024 
Tel.: 212-299-4759 / Cell: 516-662-8558

Eshel
Restaurant and Bar

We are thrilled to announce the opening of Eshel, a Persian-Mediterranean 
GLATT KOSHER gem in the heart of the Upper West Side of New York City. 

Since our grand opening on December 17th, Eshel has been warmly embraced by the community, 
becoming a beloved destination for authentic, elevated cuisine and warm hospitality.

We specialize in rich Persian and Mediterranean flavors and are proud to host your most 
meaningful events, from Shabbat dinners to Sheva Brachot, baby naming, and engagement  

Brit Millah, where every detail from the food to the ambiance reflected the joy of the occasion.

We could fit up 120 people.

For our friends 
in the Diamond 

District, we 
also offer 
convenient 
delivery 

 to 47th Street 
bringing our 

signature 
flavors straight 

to you.

Come experience 
Eshel where 

tradition, flavor, 
and celebration 
come together.

Monday through Thursday from 12 PM to 10 PM 
Friday from 11 AM to 3 PM / Sunday from 11 AM to 10 PM.

ESHEL 
IS OPEN:

ESHEL_NYC
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День независимости Из-

раиля (Йом а-Ацмаут) – глав-
ный государственный празд-
ник страны. Он отмечается 
ежегодно во вторник, среду 
или четверг, ближайшие к 5 
ияра, в память о провозгла-
шении Государства Израиль 
14 мая 1948 года (5 ияра 5708 
года по еврейскому календа-
рю).

Закончилась Вторая миро-
вая война, мир праздновал по-
беду над нацизмом. В этой во-
йне уцелела лишь треть почти 
девятимиллионной еврейской 
общины Европы, но для них ис-
пытания еще не закончились. 
После войны англичане нало-
жили еще большие ограниче-
ния на еврейскую репатриацию 
в Палестину.

Ответом было создание “Ев-
рейского движения сопротивле-
ния”, ставившего своей целью 
борьбу с британскими властями 
за свободный въезд в страну. Не-
смотря на установленную англи-
чанами морскую блокаду и патру-
лирование границ, с 1944 по 1948 

год тайными, нередко опасными 
путями в Палестину было пере-
правлено около 85000 человек.

Положение в стране было 
крайне нестабильным, практи-
чески кризисным, и британское 
правительство было вынужде-
но передать решение палестин-
ской проблемы в руки Организа-
ции Объединенных Наций. 29 
ноября 1947 года Генеральная 

Ассамблея ООН большинством 
голосов – 33 против 13 – приня-
ла резолюцию о разделе Пале-
стины на два государства. Евреи 
ликовали, арабы выразили про-
тест и начали военные действия. 
Так территорию, определенную 
ООН для создания еврейского го-
сударства, пришлось защищать с 
оружием в руках еще до создания 
государства как такового.

14 мая 1948 года, в день, ког-
да истекал срок британского ман-
дата, Давид Бен-Гурион на засе-
дании в Тель-Авивском музее 
зачитал Декларацию независи-
мости нового государства, полу-
чившего официальное название 
– Мединат Исраэль (Государство 
Израиль).

Через несколько часов после 
принятия Декларации независи-
мости армии Египта, Иордании, 
Сирии, Ливана и Ирака вторглись 
на территорию молодого государ-
ства, и евреям снова пришлось с 
оружием в руках защищать неза-
висимость, наконец-то обретен-
ную на земле своих предков. В 
этой войне, длившейся пятнад-
цать месяцев, погибло более 
6000 человек. Они отдали жизнь 
за то, чтобы существование го-
сударства Израиль стало реаль-
ностью. На следующий год кнес-
сет, парламент Израиля, принял 
закон о национальном праздни-
ке в 5-й день месяца ияра, полу-
чившем название Йом а-Ацмаут 
– День Независимости.

В Израиле праздник отмеча-

ется торжественными приема-
ми, иногда военными парадами. 
Военные базы открыты для по-
сещения, устраиваются воздуш-
ные парады, демонстрирует-
ся оснащение военно-морского 
флота. Накануне праздника вру-
чаются государственные премии 
в области литературы, искусства, 
научных исследований. И везде 
по всей стране – на зданиях, ма-
шинах, площадях – вывешивают 
государственные флаги.

Религиозные евреи, при-
знающие государство Изра-
иль, читают особые молитвы и 
обязательно молитву “а-Лель”, 
символизирующую националь-
ное освобождение Израиля. В 
больших и малых городах и по-
селениях Израиля проходят об-
щественные гуляния, люди вы-
ходят на улицы. Повсюду звучит 
музыка, на импровизированных 
сценах выступают танцевальные 
коллективы, хоры, музыкальные 
ансамбли. Уже традиционным за-
вершением праздника стал кра-
сочный, праздничный фейер-
верк.

День независимости День независимости 
ИзраиляИзраиля

В понедельник 13 апреля 
в министерстве иностран-
ных дел прошла церемония, 
посвященная Дню памяти 
жертв Холокоста, в честь 
дипломатов – Праведников 
народов мира. Мероприятие 
состоялось у мемориальной 
стены в здании министер-
ства, где увековечены имена 
дипломатов, которые, ри-
скуя жизнью, спасали евре-
ев в годы Холокоста.

В церемонии приняли уча-
стие более 50 послов и глав ди-
пломатических миссий. Среди 
выступавших были дуайен ди-
пломатического корпуса в Изра-
иле, посол Хорватии Весела Мр-
ден Корач, а также посол Индии в 
Израиле Джей Пи Сингх, почтив-
ший память индийского махарад-
жи Дигвиджайсинхджи Ранджи-
синхджи Джадеджи, спасшего 
еврейских детей во время войны.

Министр иностранных дел Ги-
деон Саар обратился к десяткам 
иностранных послов на церемо-
нии: “Сегодня мир стоит перед 
лицом еще одного режима зла 

– Исламской Республики Иран. 
Режим аятолл убивает собствен-
ный народ. Всего три месяца на-
зад он устроил резню, жертва-
ми которой стали десятки тысяч 
граждан. Недавно он возобновил 
казни своих подданных.

Этот режим атакует сосед-
ние страны. Он намеренно запу-
скает баллистические ракеты по 
гражданскому населению. Иран-
ский режим открыто призывает к 
уничтожению Израиля и пытает-
ся достичь этой цели. Мировое 
сообщество привыкло к этому, 
воспринимая угрозы уничтоже-
ния одного государства другим 
как нечто обыденное.

Прокси-силы режима – ХА-
МАС, “Исламский джихад”, “Хиз-
болла” и хуситы – также покля-
лись уничтожить Израиль. Иран 
сеет террор и кровопролитие на 
Ближнем Востоке и за его пре-
делами. Он действует и в ваших 

странах: распространяет террор 
и подрывную деятельность, зача-
стую используя свои посольства. 
Он вербует преступные банды по 
всей Европе для нападений на 
иранских оппозиционеров, ев-
рейские общины и израильские 
посольства.

Политика умиротворения сно-

ва торжествует над моральным 
мужеством. Бегство от проблемы 
не решит ее. Как и страус, прячу-
щий голову в песок, вы не изба-
витесь от угрозы.

Да, государство Израиль – 
сильное государство. Мы силь-
ны, потому что у нас нет другого 
выбора. В этом регионе мы либо 

будем сильными, либо нас про-
сто не будет. Мы действуем не 
из-за исторических травм, а по-
тому что на кону стоит наше су-
ществование.

Режим аятолл и его пособни-
ки разработали план уничтоже-
ния. Это не просто публичные де-
кларации – у них был конкретный 
план ликвидации с использова-
нием огромного количества бал-
листических ракет и наземного 
вторжения. Параллельно с этим 
готовится поэтапный план некон-
венционального уничтожения с 
помощью ядерного оружия.

Исламская Республика Иран 
– это величайшая угроза всему 
миру и его безопасности. Это со-
временная версия абсолютного 
зла. Миссия лидеров свободно-
го мира сегодня – гарантировать, 
что зло не победит. Что оно не бу-
дет угрожать нашему образу жиз-
ни, нашим ценностям и самому 
нашему существованию.

Мы помним шесть миллионов 
наших братьев и сестер, которые 
были убиты. Мы сдержим нашу 
клятву: “Никогда больше”.

Саар на церемонии Дня памяти жертв Холокоста в 
МИДе: “Иран – современная версия абсолютного зла”

Израильская организация подала жалобу 
в Гаагу на премьер-министра Испании

Израильская правоза-
щитная организация “Шурат 
а-Дин” подала жалобу в Меж-
дународный уголовный суд 
в Гааге на премьер-министра 
Испании Педро Санчеса. Об 
этом сообщил 14-й телеканал.

В жалобе утверждается, что в 
2024-2025 годах Испания поста-
вила Ирану компоненты двойно-
го назначения, связанные с про-
изводством взрывчатых веществ, 
на общую сумму 1,3 миллиона ев-
ро, тем самым способствуя совер-
шению военных преступлений. 
Организация требует возбудить 
уголовное преследование против 
Санчеса и ряда других высокопо-
ставленных чиновников его прави-
тельства.

В жалобе подчеркивается, что 

речь идет не об обычной промыш-
ленной продукции, а о критически 
важных компонентах для актива-
ции взрывных устройств, передан-
ных в условиях, когда их примене-
ние против мирного населения 
было вполне предсказуемо.

“Шурат а-Дин” указывает на 
то, что Иран на протяжении мно-
гих лет снабжает террористические 
организации “Хизболла” и ХАМАС, 
а также хуситов, которые исполь-
зуют ракеты и взрывчатку против 
гражданских лиц.

Следующим руководителем разведслужбы 
“Моссад” станет уроженец Беларуси

Военный секретарь пре-
мьер-министра Израиля 
Биньямина Нетаньяху гене-
рал-майор Роман Гофман 
утвержден в должности ди-
ректора разведслужбы “Мос-
сад”. Об этом сообщила кан-
целярия главы израильского 
правительства.

Согласно ее заявлению, кан-
дидатуру Гофмана утвердил кон-
сультативный комитет по вопро-
сам назначений на руководящие 
должности. После получения 
одобрения от этого комитета Не-
таньяху подписал распоряжение 
о назначении Гофмана следую-
щим руководителем развед-
ки “Моссад”. В эту должность он 
вступит 2 июня 2026 года, отме-
тили в канцелярии.

О решении назначить Гоф-
мана на эту должность Нетанья-
ху объявил в декабре 2025 года. 
Как тогда сообщили в канцелярии 
премьера, Нетаньяху провел че-
реду собеседований с разными 

претендентами и счел своего во-
енного секретаря “самым достой-
ным и подходящим кандидатом”.

На этом посту Гофман сменит 
Давида Барнеа, пятилетний срок 
полномочий которого истекает в 
июне 2026 года.

Гофман родился в 1976 году 
в белорусском городе Мозырь. В 
1990 году вместе с родителями 
репатриировался в Израиль, где 
в 1995 году был призван на сроч-
ную службу в бронетанковые во-
йска. В дальнейшем он закончил 
офицерские курсы и командовал 
различными армейскими подраз-
делениями вплоть до дивизии. В 
2022 году возглавил Националь-
ный центр учений сухопутных во-
йск, а в мае 2024 года стал воен-
ным секретарем Нетаньяху.
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Делегации США и Ирана 

могут вернуться в столицу 
Пакистана Исламабад для 
продолжения мирных пере-
говоров уже на этой неделе. 
Об этом сообщает Reuters 
со ссылкой на четыре источ-
ника. После переговоров, 
которые прошли 11 апреля, 
обе стороны заявили об от-
сутствии соглашения. Срок 
перемирия, объявленного 
ранее для проведения пере-
говоров, истекает 21 апреля.

Соединённые Штаты объя-
вили о морской блокаде Ирана, 
пригрозив, что в случае её на-
рушения суда могут быть унич-
тожены. Удары по Ирану, как и 
удары Ирана по соседним стра-
нам, однако, по-прежнему не на-
носятся. Источники накануне со-
общали, что Пакистан, Турция и 
Египет предпринимают усилия, 
чтобы убедить США и Иран вер-
нуться к переговорам.

Источник AFP в пакистанских 
правящих кругах подтвердил, что 
Пакистан пытается организовать 

новый раунд переговоров в Ис-
ламабаде, отметив при этом, что 
место встречи может и изменить-

ся. Также он отметил, что срок пе-
ремирия может быть продлён, 
чтобы дать сторонам больше 
времени.

Цены на нефть утром во втор-
ник перешли к снижению на фоне 
надежд на возобновление мирно-
го процесса.

Вице-президент США Джей 
Ди Вэнс, который возглавлял 
американскую делегацию на пер-
вых прямых переговорах столь 
высокого уровня между США и 
Ираном со времён Исламской 
революции, накануне в интервью 
Fox News отметил, что встреча, 
хотя и завершилась без резуль-
тата, тем не менее была “пози-
тивной”, и был достигнут “боль-

шой прогресс”. Он отметил, что 
“мяч на стороне Тегерана” и при-
звал Иран “проявить большую 
гибкость”.

Главным вопросом, по кото-
рому стороны не пришли к со-
гласию, была ядерная програм-
ма Ирана. Газета The New York 
Times со ссылкой на источники 
утверждает, что США предлагали 
Ирану 20-летнюю “приостановку” 
работ по обогащению урана, а не 
отказ навсегда от права на обога-
щение. Иран, как утверждается, 
настаивает на другом сроке мо-
ратория – 5 лет. Официально это 
не подтверждено.

Президент США Дональд 
Трамп написал в соцсетях, что 
The New York Times распростра-
няет “фейковые новости”, пы-
таясь создать впечатление, что 
Иран не потерпел поражение в 
результате американско-изра-
ильской кампании, начатой 28 
февраля.

ПАКИСТАН ПЫТАЕТСЯ ОРГАНИЗОВАТЬ 
НОВУЮ ВСТРЕЧУ США И ИРАНА

В Вашингтоне завершилась ливано – израильская встреча
Это первая встреча в рам-

ках первых с 1993 года прямых 
переговоров между официаль-
ными представителями Израи-
ля и Ливана.

Государства, которые с 1948 
года находятся в состоянии войны, 
представляли послы в США Йехи-
эль Лейтер и Нада Хамаде Моауад, 
воздержавшиеся от рукопожатия. 
В переговорах также участвовали 
американский посол в Бейруте Ми-
шель Исса, личный друг президен-
та США Дональда Трампа, и глава 
государственного департамента 
США Марко Рубио.

По итогам двухчасовых перего-
воров было выпущено совместное 
заявление, в котором США поздра-
вили обе страны с “исторической 
вехой”, поддержали планы прави-
тельства Ливана по восстановле-
нию монополии на применение си-
лы и прекращению доминирующего 
влияния Ирана, подтвердили под-
держку права Израиля на самообо-
рону от продолжающихся атак “Хиз-
боллы” и подчеркнули, что “любое 
соглашение о прекращении боевых 
действий должно быть достигнуто 
между двумя правительствами при 

посредничестве США, а не по ка-
кому-либо параллельному треку”.

Израиль “выразил поддержку 
разоружению всех негосударствен-
ных террористических группировок 
и демонтажу всей террористиче-
ской инфраструктуры в Ливане, а 
также подтвердил готовность вза-
имодействовать с правительством 
Ливана для достижения этой цели 
в интересах безопасности народов 
обеих стран”.

Ливан подтвердил “настоятель-
ную необходимость полного выпол-
нения объявления о прекращении 
огня от ноября 2024 года, подчер-
кнув принципы территориальной 
целостности и полного государ-
ственного суверенитета, и призвал 
к прекращению огня и принятию 
конкретных мер по преодолению 

тяжелого гуманитарного кризиса, 
который страна продолжает пере-
живать вследствие продолжающе-
гося конфликта”.

Все стороны договорились на-
чать прямые переговоры в согла-
сованное время и в согласован-
ном месте.

Посол Израиля в США Йехиэль 
Лейтер после переговоров заявил, 
что они прошли “в превосходной ат-
мосфере”.

“Мы едины в необходимости ос-
вободить Ливан от “Хизболлы”. Мы 
говорили о долгосрочной необхо-
димости видеть Ливан процвета-
ющим, а границу между нами – 
постоянной и уважаемой, через 
которую переходят в деловых ко-
стюмах – по делам, и в купальни-
ках – на отдых”, – отметил посол.

США усиливают визовый контроль
Теперь проверка соци-

альных сетей распростра-
няется и на заявителей на 
визу невесты или жениха. 
Госдепартамент расширил 
программу мониторинга он-
лайн-активности и включил 
в нее более десяти новых 
категорий виз, в том числе 
семейные и гуманитарные.

Заявители обязаны указы-
вать все аккаунты в соцсетях, 
которыми пользовались за по-
следние пять лет, включая неак-
тивные профили, а также делать 
их открытыми для просмотра на 
период рассмотрения заявки. Но-
вые правила касаются, в частно-
сти, виз K-1 для невест и женихов 
граждан США, религиозных ра-

ботников, участников культурных 
программ и некоторых категорий 
пострадавших от преступлений. 
Власти заявляют, что цель про-
верки – выявление потенциаль-
ных угроз безопасности и призна-
ков экстремизма. Отказ раскрыть 
аккаунты или ограничение досту-
па к профилям может привести к 
задержке или даже отказу в вы-
даче визы.

В Калифорнии арестованы восемь 
врачей и медработников

Медиков обвиняют в мас-
штабной схеме мошенниче-
ства с программой Medicare. 
По данным прокуратуры 
США, фигуранты оформля-
ли пациентов, как неизле-
чимо больных, чтобы неза-
конно получать выплаты за 
хосписные и медицинские 
услуги, которые фактически 
не требовались или вовсе не 
оказывались.

Следствие считает, что общая 
сумма попыток мошенничества 
превысила 50 миллионов долла-
ров, из которых злоумышленни-
кам удалось получить несколько 
миллионов. Один из крупнейших 
эпизодов связан с супружеской 
парой из Ковины, управлявшей 
хосписом 626 Hospice. Их обви-
няют в подаче фиктивных счетов 

на 5,2 миллиона долларов, из ко-
торых они получили около 4 мил-
лионов и тратили деньги на лич-
ные нужды.

После арестов глава Centers 
for Medicare and Medicaid Services 
доктор Мехмет Оз заявил, что 
власти намерены проверить 
каждый хоспис в Калифорнии 
до конца года. По данным ФБР, 
мошенничество в сфере здра-
воохранения ежегодно обходит-
ся США в сотни миллиардов дол-
ларов.

США готовятся к увеличению экспорта нефти
В США ожидают прибытия 

большого числа пустых не-
фтяных танкеров для загрузки 
энергоресурсами. Об этом за-
явил Дональд Трамп, подчер-
кнув готовность инфраструк-
туры к быстрой отгрузке.

По его словам, суда направля-
ются в американские порты для 
загрузки нефтью и газом, которые 
он назвал одними из самых каче-
ственных на рынке.

Трамп также сделал акцент на 

масштабах энергетических ресур-
сов страны, заявив, что США обла-
дают значительными запасами и 

способны нарастить экспорт в ко-
роткие сроки.

На фоне напряжённости вокруг 
ключевых морских маршрутов и си-
туации в Ормузском проливе Ва-
шингтон, судя по заявлениям, де-
лает ставку на усиление своей 
роли как поставщика энергоресур-
сов.

Речь идёт не только о текущих 
поставках, но и о попытке закре-
пить позиции США на глобальном 
рынке в условиях нестабильности.

Сколько американских солдат участвуют в блокаде портов Ирана
“Более 10 000 американ-

ских моряков, морских пехо-
тинцев и летчиков выполня-
ют миссию по блокаде судов, 
входящих в иранские порты и 

покидающих их”, – говорится 
в сообщении Центрального ко-
мандования Вооруженных сил 
США (CENTCOM).

К этому следует добавить бо-

лее десятка военных кораблей и 
самолетов США. Согласно заяв-
лению центрального командова-
ния, за прошедшие сутки ни один 
корабль якобы не смог пересечь 

установленную блокаду и зайти в 
порты в Персидском и Оманском 
заливах. Как писал NYT, несколь-
ко кораблей все же пересекли Ор-
музский пролив, несмотря на объ-

явленную США морскую блокаду, 
которая началась 13 апреля.

Под ограничения попадают все 
корабли, которые направляются в 
порты Ирана или выходят оттуда. 
При этом флаг, под которым идет 
то или иное судно, не имеет зна-
чения.
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Суд получил запись раз-

говора двух мужчин, бро-
сивших в прошлом месяце 
взрывные устройства у офи-
циальной резиденции мэра 
Нью-Йорка. Незадолго до 
этих событий они обсужда-
ли план атаки, а один из них 
подсчитал, что в многолюд-
ной толпе им удастся убить 
до 60 человек, говорится 
в обвинительном заклю-
чении суда Южного округа 
Нью-Йорка.

Разговор 18-летнего Эмира 
Балата и 19-летнего Ибрагима 
Каюми, обвиняемых по восьми 
пунктам, в том числе в оказании 
материальной поддержки тер-
рористической организации и 
попытке использования оружия 
массового поражения, зафик-
сировал видеорегистратор ав-
томобиля. На нем обвиняемые 
приехали из Пенсильвании на 
Манхэттен.

Согласно новым судебным 
материалам, опубликованным 
во вторник, Балат заявил своему 
сообщнику, что хочет атаковать 
как правительство, так и мирных 

жителей. Он поделился с Каюми 
своими подсчетами, заявив, что 
взрывные самодельные устрой-
ства могут поразить от 8 до 16 че-
ловек, а если на месте будет мно-
голюдно – до 60.

“Я знаю только то, что хочу 
начать террор, брат. Я хочу при-
вести людей в оцепенение”, – от-
вечал ему Каюми.

Балат также проинструктиро-
вал Каюми, как бросать бомбу, и 
велел держать ее спрятанной до 
подачи сигнала.

“Как только подожжешь, де-
лай это как можно быстрее. По-
тому что я проверял фитили: 
некоторые срабатывают очень 
быстро, а некоторые – чуть мед-
леннее”, – сказал он.

Он также добавил, что может 
бросить взрывное устройство в 
кафе и начать атаковать поли-
цейских, если первоначальный 
план не сработает. Для них же 
исходом могла стать “мучениче-
ская смерть” – Балат рассказал, 
что уже оставил записку.

В разговоре обсуждались 
планы в отношении некоего муж-
чины, обозначенного в судебных 
материалах как “Лицо-1”, кото-
рый, судя по фрагментам запи-
си разговора, был одной из целей 
планируемого нападения.

Могла ли речь идти о 34-лет-
нем мэре Нью-Йорка Зохране 
Мамдани, первом в истории му-
сульманине на этом посту, неяс-
но.

“Не могу дождаться, когда эта 
бомба сработает и его череп, его 
тело разорвет пополам, брат”, – 
сказал Балат.

Каюми поддержал замысел 
своего подельника, назвав его 
“классным”.

Попытка теракта произошла 
во время столкновения участни-
ков антиисламского митинга у ре-
зиденции Мамдани с контр-про-
тестующими. Балат и Каюми 
бросили в толпу два дымящих-
ся устройства, сделанных из пе-
роксида ацетона – они не взорва-
лись. Злоумышленников вскоре 
арестовали.

Когда Каюми сажали в поли-
цейскую машину, кто-то из окру-

жающих спросил его, зачем он 
это сделал. На что молодой че-
ловек ответил: “ИГИЛ” – это за-
фиксировала нательная камера 
одного из сотрудников полиции. 
Позднее оба задержанных упо-
мянули террористическую орга-
низацию в своих письменных за-
явлениях.

Обвиняемые – из Пенсильва-
нии, а в Нью-Йорк они въехали со 
стороны Нью-Джерси на машине 
одного из родственников Балата 
менее чем за час до инцидента. 
В тот же день мать Каюми заяви-
ла о его пропаже.

В судебных документах отме-
чено, что в ходе обыска в автомо-
биле были обнаружены фитиль, 
металлическая банка и список 
химических ингредиентов для из-
готовления взрывчатых веществ. 
Полиция также обнаружила блок-
нот с альтернативным планом – 
наезд на людей на мероприяти-
ях, включая фестивали, парады 
и праздники, говорится в заклю-
чительном обвинении.

Сейчас Балат и Каюми нахо-
дятся под стражей без права вне-
сения залога.

“Хочу “Хочу 
начать начать 
террор, террор, 
брат!”брат!”

ADL критикует Мамдани
Антидиффамационная лига (ADL) заявила, 

что решения мэра Нью-Йорка Зохрана Мамда-
ни по борьбе с антисемитизмом в первые 100 
дней его работы вызывают “серьёзную причи-
ну для беспокойства”.

Влиятельная правозащитная организация резко 
раскритиковала мэра демократического социалиста, 
отметив, что его ранние шаги не обеспечили должно-
го уровня защиты еврейских жителей Нью-Йорка в пе-
риод, когда по всей стране растёт число антисемит-
ских инцидентов.

“Мэр Мамдани хочет получить похвалу за борь-
бу с антисемитизмом, однако политика, программы 
и кадровые решения, которые он принял за первые 
100 дней, вызывают у нас серьёзную тревогу”, – за-
явил Скотт Ричман, региональный директор ADL по 
Нью-Йорку и Нью-Джерси (по данным New York Post).

В центре критики – ряд шагов, предпринятых 
Мамдани вскоре после вступления в должность.

Он отменил исполнительные указы бывшего мэра 
Эрика Адамса, которые запрещали городским чинов-
никам участвовать в бойкотах Израиля и закрепляли 
международно признанное определение антисеми-
тизма.

Мамдани давно является жёстким критиком Из-
раиля и поддерживает движение Boycott, Divestment 
and Sanctions (BDS), которое ADL считает антисемит-
ским, поскольку оно стремится изолировать и делеги-
тимизировать еврейское государство.

Еврейские лидеры также выражают обеспокоен-
ность риторикой мэра, предупреждая, что резкая кри-
тика Израиля нередко перерастает во враждебность 
по отношению к еврейским общинам.

Член городского совета Симха Фельдер заявил, 
что высказывания Мамдани “способствуют антисеми-

тизму”, отметив, что многие люди воспринимают Изра-
иль и иудаизм, как тесно связанные понятия.

ADL призвала Мамдани немедленно предпринять 
шаги для восстановления доверия – в частности, под-
писать закон, который позволит NYPD создавать бу-
ферные зоны вокруг синагог и других культовых соору-
жений, чтобы предотвратить деструктивные протесты.

Это предложение последовало за недавними 
столкновениями у еврейских учреждений в Нью-Йор-
ке.

Проблема выходит за рамки только мэрии.
Под пристальным вниманием оказались и люди из 

ближайшего окружения мэра – включая их прошлую 
активность в соцсетях и связи с антиизраильским ак-
тивизмом, что ещё больше усиливает тревогу в ев-
рейской общине.

Опросы показывают, что политические послед-
ствия уже начинают проявляться.

Согласно опросу Marist, 49% еврейских жителей 
Нью-Йорка относятся к Мамдани негативно – это са-
мый высокий показатель среди всех крупных религи-
озных групп (протестанты – 28%, католики – 39%, дру-
гие или нерелигиозные – 17%).

Тем временем критики утверждают, что общий кли-
мат в Нью-Йорке отражает рост антисемитской рито-
рики и инцидентов, который, по их мнению, усугубля-
ется политическими заявлениями.

Церемония America 250 меняет формат на закрытый
Организаторы America 250 объявили, что 

торжественный спуск шара на Times Square, 
запланированный на 3 июля в честь 250-ле-
тия США, не будет общедоступным меро-
приятием.

Решение было принято после введения мэром 
Зохраном Мамдани чрезвычайного указа, ограни-
чивающего проведение масштабных собраний с 
11 июня по 19 июля. Теперь вместо свободного до-
ступа вход в здание One Times Square будет осу-
ществляться только по ограниченному количеству 
билетов.

Изменения связаны с необходимостью пере-
распределения ресурсов полиции Нью-Йорка для 

обеспечения безопасности Чемпионата мира по 
футболу FIFA. Церемония будет транслироваться 
в прямом эфире для миллионов зрителей.

Мужчина с мачете ранил 
трех человек в Манхэттене

Вооруженный мачете 
мужчина напал на трех чело-
век на станции метро “Гранд 
Сентрал” под Центральным 
вокзалом Нью-Йорка, после 
чего был застрелен полици-
ей. В результате нападения 
было нарушено движение 
поездов.

В ходе нападения на плат-
форме метро подозреваемый на-

нес ножевые ранения 84-летне-
му и 65-летнему мужчинам (они 
получили травмы головы и лица), 
а также порезал плечо 70-летней 
женщине.

Полиция сообщила, что 
44-летний нападавший – Энтони 
Гриффин – проигнорировал не-
однократные призывы бросить 
оружие, называя себя “Люцифе-
ром”.

Губернатор штата 
Нью-Йорк Кэти Хокул 
заявила, что “невинные 
люди стали жертвами 
бессмысленного акта 
насилия”.

М эр  Нью-Йорк а 
Зохран Мамдани побла-
годарил полицейских за 
оперативную реакцию и 
сообщил, что видеозапи-
си произошедшего с на-
тельных камер офице-
ров будут опубликованы.

25 апреля перекроют 
дороги ради Дня Земли

В субботу, 25 апреля, 
Департамент транспорта 
Нью-Йорка проведет еже-
годную акцию “День Земли 
без автомобилей”, времен-
но закрыв для движения 
транспорта более 50 улиц.

С 10 утра до 4 вечера доро-
ги во всех пяти районах города 
станут пешеходными зонами для 
велосипедистов и пешеходов. В 
Манхэттене движение ограничат 
на Бродвее от 17-й до 46-й ули-
цы, а также на Сент Николас-аве-
ню и Дикман-стрит. Ограничения 
также коснутся Вудсайд- авеню в 
Квинсе, Пятой Авеню в Брукли-
не, Ист 188-й улицы в Бронксе 
и Порт Ричмонд-авеню на Ста-
тен-Айленде.

Цель мероприятия – при-
влечь внимание к борьбе с изме-
нением климата и сокращению 
выбросов углекислого газа. Горо-
жан ждут интерактивные арт-ин-
сталляции, а также живая музы-
ка. В качестве бонуса сервис Citi 
Bike предоставит бесплатные 
30-минутные поездки на класси-
ческих велосипедах в течение 24 
часов.
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В Центре защиты прав 
человека назвали “непра-
вовым решением” вердикт 
Верховного суда РФ о при-
знании “Мемориала” “экс-
тремистским” и подчеркну-
ли, что оно означает “новый 
этап давления на граждан-
ское общество”.

В Центре уточнили, что у него 
нет сотрудников, членов или во-
лонтеров в России. Кроме того, 
он не принимает донаты с рос-
сийских карт, поскольку это мо-
жет подвергнуть риску жертво-
вателей.

“За пределами путинской Рос-
сии Центр защиты прав челове-
ка “Мемориал” продолжит свою 
работу, независимо от любых ре-
прессивных решений российских 
государственных органов”, – по-
яснили представители Центра.

Иск Минюста РФ был рассмо-
трен на закрытом заседании, де-
лу присвоили гриф “совершенно 

секретно”, а адвоката не допусти-
ли к участию в процессе.

Ознакомиться с претензиями 
государства не представлялось 
возможным. “Нельзя исключить, 
что репрессивный аппарат пу-
тинского режима будет пресле-
довать сторонников и участников 
самых разных организаций “Ме-

мориала”, – говорится в докумен-
те далее.

Вердикт может быть обжа-
лован. После вступления его в 
силу, организация, участие или 
вовлечение в участие в ней и в 
ее структурных подразделениях 
будут считаться в РФ уголовным 
преступлением.

“МЕМОРИАЛ”  
ПРЕКРАЩАЕТ РАБОТУ В РФ

Из Италии выслан  
пакистанец-педофил

Италия выслала мусуль-
манского лидера, который 
оправдывал браки с 9-лет-
ними детьми. Его депорти-
ровали в Пакистан. Высылка 
имама произошла в Брешии 
после его заявлений о допу-
стимости браков с несовер-
шеннолетними.

Имам был выслан из страны 
как лицо, представляющее соци-
альную угрозу. Ему также было 
отказано в виде на жительство.

С другой стороны, известно, 
что в Пакистане эти браки практи-
ковались до недавнего времени.

ЮНИСЕФ сообщает, что 29 
процентов пакистанских дево-
чек выходят замуж до 18 лет, а 
4 процента – до 15. Организация 
“Спасите детей” также обнаружи-
ла тревожную связь с климатиче-
скими катастрофами: после раз-
рушительных наводнений 2022 
года в Пакистане наблюдался 
18-процентный рост числа дет-
ских браков.

Как сообщает новостное 
агентство The Telegraph: ислам-
ские деятели осудили запрет дет-
ских браков в Пакистане. Они 
считают, что документ противоре-
чит исламу, и пакистанский пар-
ламент единогласно одобрил за-
конопроект, запрещающий браки 
с несовершеннолетними. Иници-
атива вызвала недовольство Со-
вета исламской идеологии (CII). 
В объединении заявили, что этот 

шаг противоречит исламским 
нормам.

Новый закон, касающий-
ся только столицы Пакистана – 
Исламабада, предусматривает 
до семи лет лишения свободы и 
крупные штрафы за сожитель-
ство взрослых с несовершенно-
летними. В документе это клас-
сифицируют, как изнасилование. 
Закон должен стать заменой ко-
лониальным британским нор-
мам, согласно которым девочки 
могли выходить замуж с 16 лет.

Пакистан входит в список 
стран с самым большим коли-
чеством детских браков в мире: 
около 30% женщин в стране вы-
ходят замуж до 18 лет. А соглас-
но данным организации Girls Not 
Brides, 4% девочек и 5% мальчи-
ков в Пакистане вступают в брак 
до 15 лет.

Несмотря на протесты духо-
венства, документ вскоре должен 
подписать президент государства 
Асиф Али Зардари. Активисты 
надеются на распространение 
таких инициатив по всей стране.

Глава Генштаба Уганды пригрозил 
Турции и отправился в Израиль

Начальник Генерально-
го штаба вооруженных сил 
Уганды Мухузи Кайнеругаба, 
сын угандийского президен-
та, известный своей произ-
раильской позицией, заявил, 
что направляется в Израиль 
на переговоры.

Он также опубликовал в со-
циальных сетях пост, в котором 
пригрозил разорвать диплома-
тические отношения с Турци-
ей, а также закрыть воздушное 
пространство для турецких са-
молетов, если неназванные им 
“вопросы” не будут урегулирова-
ны. Кайнеругаба также потребо-
вал один миллиард долларов от 
Анкары.

“…Если они (власти Турции) 
не займутся этими вопросами, 
в 30-дневный срок мы разорвем 
ВСЕ дипломатические отноше-
ния с Турцией”, – написал он.

Кайнеругаба обвинил Анкару 
в регулярных “ударах в спину” и 
призвал сограждан отказаться от 
поездок в Турцию.

Еще в одном посте генерал 
заявил: “Помимо $1 млрд от Тур-
ции, я хочу их самую красивую 
женщину в жены”. Эта запись 
позднее была удалена, но со-
держание доступно в предпро-
смотре ссылок. При этом сохра-
нился его следующий по времени 
пост: “Пусть заплатят нам и отда-
дут жен. И будет им мир”.

Через несколько часов Муху-

зи Кайнеругаба заявил в X, что у 
него “500 тысяч голодных муж-
чин, которые хотят денег и бес-
платно съедят Тегеран”.

Позже Мухузи Кайнеругаба 
заявил, что опасается стран, об-
ладающих ядерным оружием. 
“С ними я связываться не могу, – 
пояснил генерал. – Выражаю им 
огромное уважение”.

Ранее Кайнеругаба сообщал, 
что, если Израилю будет грозить 
поражение в войне с Ираном, 
Уганда вступит в войну на изра-
ильской стороне. Он также заяв-
лял о готовности направить 100 
000 угандийских солдат на защи-
ту Святой земли: “Это земля Го-
спода нашего Иисуса Христа”.

В конце марта Мухузи Кайне-
ругаба написал в X, что если Из-
раилю потребуется помощь Уган-
ды, о ней стоит только попросить, 
и “угандийские братья окажут им 
содействие”. Он пояснил, что 
Израиль поддерживал Уганду в 
1980-1990-х, теперь окрепшая 
и разбогатевшая страна может 
вернуть долг.

Европа без Орбана: 
в Венгрии серьезные политические перемены
В Венгрия завершилась 

целая эпоха: Виктор Орбан 
признал поражение на вы-
борах после 16 лет у власти. 
Победу одержал его главный 
оппонент – Петер Мадьяр, ко-
торый, судя по результатам 
подсчета, получает не про-
сто большинство, а почти 
конституционный контроль 
над парламентом.

Орбан не стал тянуть интригу 
– позвонил сопернику и поздра-
вил с победой. Формулировка 
короткая и жесткая: “результаты 
ясны”. Для политика, который го-
дами держал страну в железной 
управленческой хватке, это фак-
тически признание политическо-
го нокаута.

Новый лидер строил кампа-
нию на антикоррупционной по-
вестке и обещаниях “переза-
грузки системы”. При этом он 
не левый революционер, а кон-
серватор – но с явным курсом на 
сближение с ЕС. А значит, Брюс-
сель уже потирает руки, а в Ие-
русалиме – наоборот, начинают 
считать риски.

Главный вопрос теперь не в 
Будапеште, а за его пределами. 
Орбан был одним из немногих в 
Европейском союзе, кто систем-
но блокировал антиизраильские 
решения. Его уход может открыть 
дорогу тем инициативам, кото-
рые раньше упирались в венгер-
ское вето.

Политическое землетрясение 

уже произошло. Теперь остается 
понять, будет ли это просто сме-
на декораций или начало совсем 
другой Европы.

Венгрия официально пере-
сматривает свою линию в Евро-
союзе и отходит от прежней прак-
тики автоматической поддержки 
Израиля. Новый премьер-ми-
нистр Петер Мадьяр заявил, 
что страна больше не будет по 
умолчанию блокировать антииз-
раильские инициативы в струк-
турах ЕС.

По его словам, теперь ка-
ждая позиция по Израилю будет 
приниматься отдельно – исходя 
из “национальных интересов и 
фактов”, а не прежней безуслов-
ной солидарности. Это означа-
ет заметный разворот от курса, 
который долгие годы проводил 
Виктор Орбан, сделав Венгрию 
одним из самых последователь-

ных союзников Израиля в Евро-
пе.

Отдельно отмечается, что Бу-
дапешт намерен вернуться к бо-
лее тесному взаимодействию с 
Международным уголовным су-
дом в Гааге – шаг, который может 
изменить его прежнюю жесткую 
линию в вопросах, затрагиваю-
щих израильское руководство и 
международные расследования.

На фоне этих заявлений зву-
чат и оценки из Израиля. Бывший 
посол страны в США и ООН Ги-
лад Эрдан подчеркнул, что Вен-
грия долгое время была одним из 
ключевых защитников Израиля в 
ЕС и нередко блокировала реше-
ния, которые могли нанести ему 
политический ущерб. По его сло-
вам, смена курса ослабляет пози-
ции Израиля внутри Евросоюза и 
может изменить баланс голосов в 
чувствительных вопросах.

ПЕРВЫЙ И УСПЕШНЫЙ В МИРЕ БУХАРСКОЕВРЕЙСКИЙ ЕЖЕНЕДЕЛЬНИК

САМАЯ ЭФФЕКТИВНАЯ РЕКЛАМА  НЬЮ-ЙОРКЕ И ВО ВСЕМ БУХАРСКОЕВРЕЙСКОМ МИРЕ
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В ОСВЕНЦИМЕ ПРОШЕЛ “МАРШ ЖИВЫХ”
Несколько тысяч человек 

приняли участие в “Марше 
живых” на территории быв-
шего нацистского концлагеря 
в городе Освенциме, в Поль-
ше. Об этом сообщило агент-
ство PAP.

По его данным, на мероприя-
тии присутствовали около 40-50 
оставшихся в живых узников на-
цистских концлагерей. Отмеча-
ется, что в связи с ситуацией на 
Ближнем Востоке от поездки на 
“Марш живых” были вынуждены 
отказаться около 1 тыс. человек 
из Израиля, в том числе 60 быв-
ших узников нацистских концла-
герей.

Первый “Марш живых” про-
шел в Освенциме в 1988 году, с 
1996 года он организуется еже-
годно. В самом массовом из 
“Маршей живых” участвовало 20 

тыс. человек из 50 стран.
Нацистский концлагерь 

Аушвиц-Биркенау, расположен-
ный неподалеку от Освенцима, 
был освобожден частями Крас-
ной армии 27 января 1945 года. В 
1941-1945 годах в лагере погибли 

около 1,4 млн человек, большин-
ство которых составляли евреи, 
были там также поляки, цыгане 
и советские военнопленные. В 
1947 году на месте бывшего кон-
цлагеря был создан мемориаль-
ный музей.

В Дамаске готовилось 
покушение на раввина

Министерство внутрен-
них дел Сирии сообщило об 
аресте пяти человек, подозре-
ваемых в подготовке покуше-
ния на религиозного деятеля 
в Дамаске. По утверждению 
ведомства, террористическая 
ячейка была напрямую связа-
на с организацией “Хезболла”, 
сообщает Times of Israel.

Целью покушения был раввин 
Михаэль Хури.

В официальном заявлении 
МВД Сирии говорится, что силы 
безопасности вели наблюдение за 
женщиной, которая пыталась уста-
новить взрывное устройство возле 
дома религиозного деятеля в райо-
не Баб-Тума в Дамаске. Сотрудни-

ки сил безопасности вмешались, 
обезвредили бомбу и задержали 
всех пятерых участников ячейки.

Напомним, район Баб-Тума яв-
ляется историческим центром хри-
стианского квартала Дамаска, где 
также проживают представители 
немногочисленной еврейской об-
щины.

Иранский парламентарий-еврей обвинил Израиль 
в намеренном уничтожении синагоги в Тегеране

Израильские военные 
нанесли удары по главной 
синагоге Тегерана, чтобы 
наказать местную еврей-
скую общину за поддерж-
ку властей Ирана. Об этом 
сообщает RT со ссылкой на 
представителя иудейского 
сообщества в иранском пар-
ламенте Хомаюна Самейю 
Наджафабади.

По его словам, в результате 
израильских атак было полно-
стью уничтожено все имущество 
тегеранской синагоги и находя-
щиеся в ней святыни, а само зда-
ние получило серьезные повреж-
дения.

Глава еврейской общины 
Ирана Юнес Хамами Лалезар 

заявил, что Израиль своими уда-
рами повредил священные книги 
в синагоге, включая рукописные 
свитки Торы. По его словам, это 
вызвало “возмущение и скорбь 
единоверцев”.

Лалезар обвинил “американ-
ский и сионистский режимы” в 

“манипулировании умами” с це-
лью скрыть “правду и действи-
тельность”.

В Иране, в основном в Теге-
ране, Исфахане и Ширазе, жи-
вут около 8500 евреев. До Ис-
ламской революции 1979 года в 
стране проживало около 100 ты-
сяч евреев. После нее большин-
ство их покинули страну, поселив-
шись в Израиле и США.

По данным правозащитных 
организаций, в качестве мер 
предосторожности для защиты 
своих членов видные деятели 
еврейской общины Ирана пери-
одически выступают с антиизра-
ильскими заявлениями, которые 
демонстрируют лояльность ре-
жиму аятолл.

Учебные заведения Эквадора углубят 
изучение истории Холокоста

Посол Израиля в Эква-
доре Цах Сарид и министр 
иностранных дел Габриэла 
Соммерфельд подписали 
программу сотрудничества на 
2026-2027 годы между Эквадо-
ром и Израилем в области об-
разования, спорта и культуры. 
Перед подписанием посол Из-
раиля объяснил, что соглаше-
ние направлено на молодежь 
и охватывает очень широкий 
спектр действий.

“Это соглашение длинное и со-
держит много пунктов. В одном из 
пунктов содержится призыв к Эква-
дору усилить информированность 
о Холокосте в системе образова-
ния”, – подчеркнул посол.

Министерство образования 
подтвердило, что соответствую-
щая консультация должна быть 
проведена в Министерстве ино-
странных дел: до сих пор неясно, 
идет ли речь о новом предмете или 
о расширении часов преподавания 
о попытке нацистской Германии и 
ее союзников уничтожить евреев 
Европы – факт, известный как Хо-
локост. Другой пункт соглашения, 
отметил посол Цах Сарид, заклю-
чается в том, что его страна мог-
ла бы финансировать поездки мо-
лодых эквадорцев в Израиль, для 
знакомства с культурой этой стра-

ны. “Мы также могли бы финанси-
ровать разовые спортивные проек-
ты”, – добавил он.

26 марта 2026 года Эквадор-
ско–Израильская торгово-инно-
вационная палата (CICEI) офи-
циально приняла определение 
антисемитизма Международного 
альянса памяти жертв Холокоста 
(IHRA).

“Это важный шаг вперед в соз-
дании более сознательных про-
странств, где уважение, просве-
щение и диалог подкрепляются 
четкими инструментами для выяв-
ления и предотвращения антисе-
митизма. В глобальном контексте 
эти проявления все еще присут-
ствуют – часто в скрытой форме 
– и наличие международно при-
знанного определения позволяет 
не только лучше понять проблему, 
но и действовать ответственно”, – 
отметило посольство.

Хасидский штраймл как статусная вещь: 
цены на шапки доходят до десятков тысяч шекелей

В преддверии праздников 
одной из самых дорогих по-
купок для многих представи-
телей ультраортодоксальных 
общин являются не продук-
ты и не предметы культа, а 
штраймл – традиционная ме-
ховая шапка, ставшая симво-
лом статуса и идентичности.

Круглые меховые шапки, кото-
рые носят женатые хасиды, раз-
личаются по размеру и фасону в 
зависимости от общины, а их сто-
имость начинается от нескольких 
тысяч шекелей и доходит до 25 
тыс. (около 8200 долларов). В не-
которых общинах мальчики начи-
нают носить эти шапки сразу после 
бар-мицвы, сообщает Ynet.

Фасоны варьируются от об-
щины к общине: одни носят более 
плоские модели, другие же пред-
почитают высокие, напоминающие 
шапки бояр в допетровской Руси. 
Дизайн шапки обычно указывает 
на принадлежность ее владельца 
к той или иной общине в многооб-
разном мире хасидизма.

“Такого товара в торговом цен-

тре не найдёшь”, – сказал Исраэль 
Коэн, вижницский хасид, который 
недавно привлек внимание тем, 
что приобрел необычайно высокий 
штраймл к свадьбе своей дочери. 
Он рассказал о закрытом кустар-
ном рынке, на котором покупате-
ли договариваются о примерках, 
часто проводимых на дому или в 
мастерских, где мастера снимают 
точные мерки и через несколько не-
дель поставляют головные уборы, 
изготовленные на заказ.

У штраймла восточноевропей-

ские корни, хотя его происхожде-
ние остается предметом споров. 
Согласно одним преданиям, ев-
реи переняли этот стиль у поль-
ской знати в качестве празднич-
ного наряда, тогда как другие 
полагают, что он был навязан в ка-
честве знака унижения, который 
впоследствии превратился в сим-
вол чести. Сегодня его носят в ша-
ббат, в праздники и на семейных 
торжествах.

Со временем шапка преврати-
лась из традиционного предмета 

одежды в то, что многие называ-
ют символом статуса. “Не быва-
ет хасидского жениха без штрайм-
ла”, – сказал Коэн, отметив, что 
некоторые общины сейчас сопро-
тивляются современным стилям, 
ограничивая использование новых 
моделей.

Изменились и материалы. Если 
раньше шапки изготавливали из со-
болиного меха, то сейчас чаще ис-
пользуются норка, лисица и енот. 
Различия в цвете, структуре и каче-
стве изготовления обусловливают 
значительный диапазон цен.

Высокая стоимость также ста-
ла поводом для попыток нарушить 
сложившуюся рыночную ситуацию. 
Моше Абаев, переехавший в Изра-
иль из CCCP и открывший магазин 
в Бней-Браке, предлагает готовые 
штраймлы по ценам, значительно 

ниже, чем на изделия, изготовлен-
ные на заказ.

“То, что они продают за 15 000 
шекелей, я предлагаю за 4 500”, – 
сказал он, утверждая, что индиви-
дуальное изготовление на заказ 
неоправданно завышает цены. В 
его магазине представлены шля-
пы стандартных размеров, а не мо-
дели, изготавливаемые на заказ.

Тем не менее, изменить укоре-
нившиеся привычки по-прежнему 
сложно. Штраймлы обычно покупа-
ют к важным событиям в жизни, та-
ким, как свадьбы, и заменяют лишь 
раз в несколько лет, поэтому поку-
патели готовы вкладывать в них 
значительные средства.

“Это традиция, – сказал Аба-
ев. – А традиции изменить трудно”.

Илья Амигуд
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Первые шаги в эмиграции 
давались бухарским евреям 
нелегко.

Мы ощущали себя, как вы-
брошенный на незнакомую тер-
риторию десант неподготовлен-
ных к этой миссии. Однако шло 
время – и мы прозревали, при-
спосабливались к новым соци-
ально-экономическим, природ-
но-климатическим и разным 
другим условиям существования.

Прежде мы слышали много 
разговоров о демократии. Тем не 
менее не знали, как она, эта де-
мократия, выглядит в реальной 
жизни. Что это? Как нам помо-
гут создававшиеся в ходе разви-
тия цивилизованного общества 
законы, защищающие основы 
достойного, свободного суще-
ствования и проявления иници-
ативы?

Прежде всего от бездарного 
“мы” перешли к “я”! “Я” – это лич-
ная ответственность за деяния 
твои перед Б-гом и обществом. 
И наконец-то мы научились осоз-
навать свою идентичность и, не 
смущаясь, с гордостью писать о 
себе в анкетах: “бухарский ев-
рей”.

В новых условиях надо было 
сплотить, организовать эмигран-
тов, создать институты управле-
ния общиной, и в этом процес-
се ведущую роль взяли на себя 
средства массовой информации. 
Они, как маяки, освещали пути 
развития нашего этноса. Изда-
вались газеты и журналы, из ко-
торых, кроме всего прочего, мы 
узнавали друг о друге. Разве в 
Союзе было нам известно о та-
ком количестве бухарских евре-
ев – деятелей науки, искусства, 
инженеров, врачей, незаурядных 
управленцев?!

Каждое издание внесло по-
сильный вклад в этот процесс. 
Выжили немногие, флагманом 
считаю газету The Bukharian 
Times во главе с главным редак-
тором Рафаэлем Некталовым, 
а также журналы “Дружба” Ми-
рьям Якубовой, “Надежда” Эду-
арда Катанова и “Женский мир” 
Зои Максумовой.

В странах эмиграции мы 
встретились с важной, непонят-
ной нам прежде формой суще-
ствования – свободой. А она, при 
материальном избытке и слабом 

воспитании, оказывается, имеет 
свойство переходить во вседо-
зволенность и порождать рас-
пущенность и такие пороки, как 
наркомания, хулиганство, воров-
ство, проституция и др.

В формировании личности 
наши аксакалы большую роль от-
водили религии. Ведь она, воспи-
тывая с детства, вводит ребёнка 
в рамки цивилизованных отноше-
ний, отгораживает от негативных 
проявлений окружающей среды, 
делает более ответственным пе-

ред Б-ом и обществом. Об этом 
пришлось позаботиться по мере 
того, как мы вживались в новую 
среду обитания.

Важным институтом для об-
щины должен был стать Конгресс 
бухарских евреев США и Кана-
ды. Он был призван помочь но-
вым эмигрантам в решении раз-
личных повседневных проблем 
– бытовых, юридических, соци-
альных и т. д.

25 лет тому назад Борис 
Кандов был избран Президен-
том Конгресса. Координатором 
стал Рафаэль Некталов. Появи-
лись активисты: Рена Елизарова, 
Ефим Фатахов и многие другие.

Мы в короткий срок доби-
лись признания нашей энергич-
ной, способной общины. Были 
созданы новые синагоги, нацио-
нальные или культурные центры 
почти во всех городах США и Ка-
нады, где проживают компактно 
бухарские евреи.

Проведена колоссальная 
работа по восстановлению за-
брошенных и благоустройству 
существующих кладбищ на ро-
дине. Возникли кладбищенские 

фонды. Землячества бухарских 
евреев собирают средства для 
поддержания кладбищ на терри-
тории Узбекистана, Таджикиста-
на, Казахстана, Туркменистана.

К сожалению, нет подобных 
организаций в Киргизии. А ведь 
в Бишкеке, Оше и Джалал-Аба-
де имеются захоронения бухар-
ских евреев.

Значительная работа была 
проделана в сфере народной 
дипломатии. Об этом говорит-
ся в очерке Рафаэля Некталова, 
опубликованном в одном из пре-
дыдущих номеров газеты.

Большая плеяда учёных, 
представителей творческой ин-
теллигенции объединилась в 
клуб “Рошнои”. Его руководите-
лем был избран в 1992 году док-
тор Роберт Пинхасов. На первых 
же заседаниях разговор зашел о 
проблеме истории нашего этно-
са. В этой области, можно ска-
зать, почти не было сведений. 
Развернулась работа по сбору и 
осмыслению информации на эту 
тему. И на первой же конферен-
ции были представлены тезисов 
докладов, по объёму достаточ-
ных для публикации в двух то-
мах. Эти материалы послужили 
Пинхасову основой для своих и 
коллективных трудов по истории 
деятельности бухарских евреев в 
разных областях науки.

Если руководитель в демо-
кратической стране хорошо проя-
вил себя, отчитывается ежегодно 
о проделанной работе, сам тру-
дится, не покладая рук, и тем са-
мым показывает пример другим, 
пользуется уважением, его охот-
но переизбирают, и он достоин 
всех похвал. Как говорил Роберт 
Пинхасов: “Коней на перепра-
ве не меняют”. Он возглавляет 
“Рошнои” на протяжении жиз-
ни целого поколения, 25 лет! Им 
опубликовано около 100 книг, под 
его руководством проведены де-
сятки международных научных 
конференций. Благодаря ему, ис-
чезли многие белые пятна исто-
рии бухарских евреев.

Надеюсь, что со временем 
эстафета нашей деятельности 
перейдет молодым энтузиастам, 
которые достойно продолжат на-
чатое нами дело.

ЭМИГРАЦИЯ И МЫ, БУХАРСКИЕ ЕВРЕИ

К предстоящей конференции ОНЦ “Рошнои”

После Песаха мы возвра-
щаемся к нашему обычно-
му распорядку жизни и раз-
мышлениям о различных 
способах служения нашему 
Творцу.

Чтение новых ежедневных 
разделов קורבנות каждый день в 
течение первых 13 дней месяца 
Нисан напоминает о красоте пре-
данности Всевышнему через на-
ши молитвы, пока мы ожидаем 
строительства Третьего Храма. 
Я не мог не вспомнить святость 
выдающегося голоса Аврома 

Толмасова, а до него Исака Ка-
таева, Эзро Малакова, Гаври-
эля Муллакандова в их испол-
нении “Qurbon Olam” – вечной и 
глубоко чарующей мелодии, ис-
полняемой на узбекском языке 
на бессмертные стихи Фузули, и 
освящённой золотыми голосами 
бухарских евреев.

Их талант и преданность сво-
ему ремеслу почти сверхъесте-
ственны – даже самый материа-
листичный человек не может не 
перенестись в более высокую ду-
ховную сферу, услышав их моль-
бы о принятии божественной 
любви и подлинного стремления 
и “прилепления к Всевышнему”.

Многие из нас хорошо спра-
вились с очищением от хамеца 
перед праздником Песах. Слу-
шая “Qurbon Olam” и позволяя 
себе подняться на более высо-
кий уровень восприимчивости, я 
не ощущаю желания после Пе-
саха спешить обратно к образу 
жизни, движимому хамецом. Я 
чувствую тесную связь с состо-
янием “без закваски”, свобод-
ным от гордыни материального 
достатка ради простого удовлет-
ворения аппетита.

Это также помогает мне пом-
нить, что курбон, жертва, во мно-
гих смыслах является современ-
ной метафорой, приближающей 

нас к Всевышнему. Молитвы, зе-
мирот, исполняемые истинными 
мастерами, и многое другое из 
нашей повседневной жизни слу-
жит той же цели. Разве не это-
го хочет Всевышний? Разве не к 
этому стремятся многие из нас, 
религиозных евреев? На первый 
вопрос я не претендую знать от-
вет. Но что касается второго, то 
я нахожу глубокий смысл в та-
ком исполнении заповедей – в 
возможности совместно вопло-
щать нашу веру и любовь к Все-
вышнему.

Насколько сильными, как 
народ, мы можем быть, если 
увидим наше служение Все-
вышнему (Avodat Hashem) укоре-
нённым в наших повседневных 
взаимодействиях? Наши жертвы 
и приношения Всевышнему (да 

будут они приняты с любовью) 
могут потрясти основы нашего 
материально ориентированно-
го существования, чтобы проло-
жить путь к более высокому и ду-
ховно утончённому образу бытия 
с самими собой и с другими.

Многие говорили, что Маши-
ах будет столь велик, что сможет 
обратиться к людям, показывая 
и напоминая, насколько мы вза-
имосвязаны.

Возможно, начать надо с са-
мих себя. В трогательной пьесе, 
написанной французским пи-
сателем Мишелем Тессье, изо-
бражающей живой диалог меж-
ду хасидским лидером XVIII века, 
рабби Леви Ицхаком из Берди-
чева и современным француз-
ским евреем Давидом, раввин го-
ворит: “Когда ты входишь сюда, 
принеси своё бремя. Когда ухо-
дишь, унеси бремя своего брата. 
Так дом (синагога) всегда будет 
оставаться полным… общих мо-
литв”. (Levy Yitzhak of Berditchev: 
Beyond the Breach, Michel Tessier, 
2025).

Наши общие молитвы, наши 
коллективные жертвы и курбон, 
наши песни хвалы, наши неиз-
менные заповеди – это пути, 
способные привести к нашему 
личному и коллективному Спа-
сению.

КУРБОН ОЛАМ, תונברוק НИССИМ
И СОВМЕСТНОЕ СЛУЖЕНИЕ ХАШЕМУЮзеф

МУРДАХАЕВ
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“Одно из главных усло-
вий правильного функцио-
нирования мозга –качествен-
ное снабжение кислородом. 
Кислород переносится по 
организму с гемоглобином 
эритроцитов, то есть с кро-
вью, а головной мозг питает-
ся из системы двух крупных 
артерий. Поэтому важней-
шее условие – поддержание 
кровеносных сосудов в нор-
мальном состоянии”, – по-
ясняет доктор Алексей Ре-
шетун.

Самые простые и баналь-

ные способы сохранения физи-
ческого здоровья –двигательная 
активность, правильный раци-
он питания, отсутствие вредных 
привычек (курение и алкоголь 
разрушают сосуды) – все это по-

лезно и для сохранения молодо-
сти мозга.

Мозг и алкоголь

Этиловый спирт, даже в не-

больших дозах – это не только 
интоксикация организма и удар 
по печени и сосудам. Он негатив-
но влияет и непосредственно на 
сам мозг.

“Мягкие мозговые оболочки 
быстро поражаются при употре-
блении алкоголя, и за счет раз-
вития фиброза в них нарушает-
ся кровоснабжение отдельных 
участков коры головного мозга, 
что влияет на умственную де-
ятельность и психологическую 
сферу”, – поясняет эксперт.

Зачем нужно 
упражнять мозг?

“Головной мозг нуждается в 
постоянной “прокачке”. Если че-
ловек пассивно потребляет ин-
формацию (например, листает 
короткие видеоролики), ассоци-

ативные связи между нейронами 
разрушаются или, по крайней ме-
ре, не образуются новые”, – гово-
рит Алексей Решетун.

Главный способ поддержи-
вать работоспособность мозга – 
постоянно нагружать его чем-то 
новым, осваивать дополнитель-
ные умения и навыки. Поэтому 
пассивный просмотр телепере-
дач, сериалов (особенно если 
они не несут полезной и интерес-
ной информации) лучше заме-
нить обучающими программами.

“Если человек получает но-
вую информацию, тренирует па-
мять, получает образование, учит 
языки, занимается логическими 
упражнениями, то образуются но-
вые ассоциативные связи меж-
ду нейронами, ресурсы головного 
мозга увеличиваются”, – поясня-
ет доктор Решетун.

Кислород для мозгаКислород для мозга

Как надежно лечить аденому простаты
Хирурги Института уроло-

гии и репродуктивного здоро-
вья человека Сеченовского 
университета применяют тех-
нику под названием MiLEP (ми-
нимально инвазивная лазер-
ная энуклеация гиперплазии 
простаты) с 2023 года.

Если объяснять простыми сло-
вами, для удаления разросшейся 
ткани предстательной железы вра-
чи стали использовать более тон-
кий инструмент – диаметром 22 
шарьер (около 7 мм) по сравнению 
с “классическим” инструментарием 
диаметра 26 шарьер. Разница в па-
ру миллиметров оказалась крити-
чески важной для качества жизни 
пациента.

За два года (2023-2025) таким 
способом прооперировали 300 

пациентов – это самый массовый 
опыт в России. И вот в Лондоне на 
конгрессе Европейской ассоциа-
ции урологов EAU26 наши ученые 
доложили результаты рандомизи-
рованного исследования MILES, 
где сравнивали новую щадящую 
методику со стандартной лазер-
ной операцией.

Результаты проведения 
щадящей операции

Эффективность обеих техник 
оказалась одинаково высокой: 
скорость мочеиспускания и объ-
ем остаточной мочи через месяц и 
три месяца после операции были 
сопоставимы. А вот побочных эф-
фектов после вмешательства с ис-
пользованием микроинструментов 

стало заметно меньше.
Как пояснил “Российской Газе-

те” научный сотрудник сеченовско-
го Института урологии Владислав 
Петов, частота стрессового недер-
жания мочи после удаления кате-
тера оказалась значительно ниже в 
группе MiLEP – 6,5% против 29,5%. 
То есть фактически риск того, что 
мужчина не сможет удержать мо-
чу при кашле или чихании (распро-
страненное осложнение), снизил-
ся в 4,5 раза.

Пять причин добавить авокадо в рацион
Авокадо давно закрепи-

лось в списке самых полез-
ных продуктов, и его популяр-
ность вполне оправдана. Этот 
плод содержит целый ком-
плекс питательных веществ, 
которые положительно вли-
яют на разные системы орга-
низма и особенно ценятся за 
вклад в здоровье кожи.

Одним из главных преиму-
ществ авокадо считается его спо-
собность поддерживать работу 
сердца. Диетолог Лорен Манакер 
отмечает, что регулярное употре-
бление этого продукта может спо-
собствовать снижению уровня 
“плохого” холестерина и повыше-
нию “хорошего”. Это объясняется 
высоким содержанием мононена-
сыщенных жиров, в частности оле-
иновой кислоты.

Кроме того, авокадо помогает 

поддерживать нормальное артери-
альное давление. В нем содержит-
ся калий, который играет важную 
роль в регуляции давления, а так-
же фолат, необходимый для роста 
и восстановления клеток. Как под-
черкивает специалист, такие веще-
ства особенно важны для здоровья 
сердечно-сосудистой системы.

Особое внимание уделяется 
влиянию авокадо на внешний вид. 
По словам эксперта, “натуральный 
витамин Е и полезные жиры в аво-
кадо помогают поддерживать эла-
стичность кожи, уменьшать сухость 
и способствовать здоровью волос”. 
Исследования также показывают, 
что жирные кислоты, содержащи-
еся в этом фрукте, способны ча-
стично защищать клетки кожи от 
воздействия ультрафиолета.

Авокадо приносит пользу и зре-
нию. В его составе есть лютеин и 

зеаксантин –антиоксиданты, ко-
торые защищают глаза от окисли-
тельного стресса и могут снижать 
риск возрастных изменений, свя-
занных со зрением.

Еще одно важное свойство – 
противовоспалительный эффект. 
Специалисты считают, что соче-
тание антиоксидантов и полезных 
жиров помогает уменьшать воспа-
лительные процессы в организме, 
хотя эта тема все еще требует до-
полнительных исследований.

Несмотря на все преимуще-
ства, важно учитывать и особен-
ности продукта. Авокадо доволь-
но калорийное, поэтому людям, 
соблюдающим диету, стоит кон-
тролировать его количество. Также 
возможна индивидуальная непере-
носимость, поэтому при склонно-
сти к аллергии его следует употре-
блять с осторожностью.

Осторожно, зубная эмаль!
Некоторые привычные 

продукты и напитки могут не-
заметно разрушать зубную 
эмаль, особенно если употре-
блять их часто или долго дер-
жать во рту. Главную угрозу 
представляют кислоты и са-
хар: они снижают уровень ph, 
из-за чего эмаль становится 
мягче и уязвимее к поврежде-
ниям.

Сильнее всего на состояние зу-
бов влияют фруктовые соки и ци-
трусовые. Они содержат органиче-
ские кислоты, которые вымывают 
минералы из эмали. Похожий эф-
фект дают газированные напитки – 
даже без сахара, поскольку в их со-
ставе есть кислоты. После каждого 
глотка начинается воздействие, ко-
торое может длиться до двадцати 
минут.

Не менее агрессивными счи-
таются спортивные и энергетиче-
ские напитки. Они сочетают кисло-
ту и сахар, а во время физической 
активности ситуация усугубляется 
снижением слюноотделения, кото-
рое обычно защищает зубы.

Опасность представляют и про-

дукты с уксусом, а также марино-
ванные блюда. При частом упо-
треблении они могут усиливать 
эрозию эмали, особенно если есть 
их отдельно от основной пищи.

Сладости и рафинированные 
углеводы также вредят зубам. Вы-
печка, чипсы и белый хлеб превра-
щаются в сахара, которыми пита-
ются бактерии, выделяя кислоты. 
Конфеты, особенно липкие или 
кислые, надолго остаются на зубах 
и усиливают этот процесс. Даже су-
хофрукты, несмотря на полезную 
репутацию, могут способствовать 
разрушению эмали из-за высоко-
го содержания сахара.

После кислых продуктов лучше 
подождать некоторое время перед 
чисткой зубов, чтобы не повредить 
размягченную эмаль.

Что необходимо есть после тренировок?
Существует два подхода к 

питанию после занятий спор-
том. Первый предполагает упо-
требление пищи в течение 30 
минут, а второй –выжидание 
двух часов.

И чтобы понять, какой из них 
больше подходит для тех, кто же-
лает похудеть, нужно разобраться с 
особенностями каждого.

Выдерживание 
двухчасовой паузы

Процесс сжигания жира продол-
жается и после завершения трени-
ровки, заканчивается только спустя 
пару часов. И если ограничиться ис-
ключительно водой, можно гораздо 
быстрее распрощаться с лишними 
килограммами. Есть у этого подхода 
и недостаток. Вместе с жирами может 
теряться и мышечная ткань.

Не допускает этого прием пищи, 
позволяющий восстановиться ор-
ганизму и не потерять вместе с жи-
ровой и мышечную массу. Предпо-

чтение отдается белковой пище с 
небольшим количеством жира и угле-
водов, которая способствует: сниже-
нию кортизола; снабжению израсхо-
дованного при тренинге гликогена; 
снятию усталости и напряженности 
мышц; доставку протеина для восста-
новления мышечной ткани.

Чтобы добиться этого, нужно по-
есть в течение 30-60 минут. При этом 
количество калорий должно состав-
лять не более половины от затрачи-
ваемых при тренировке. Полностью 
отказаться от пищи могут только те 
люди, для которых мышечная масса 
не имеет никакого значения.

Прием пищи в 
первые полчаса

Важен для тех, кто желает не 
только сжечь жир, но и иметь хо-
рошо развитые мышцы. Энерге-
тическая ценность пищи рассчи-
тывается в соотношении 60 на 
40. После аэробики это меню, со-
стоящее из 60% углеводов и 40% 
белка, а после силового тренинга 
— наоборот. Если оба типа нагру-

зок выполняются за одно заня-
тие, предпочтение отдается пита-
нию второго варианта (60% белка 
и 40% углеводов).

Необходимо тщательно сле-
дить за жирностью белковой пи-
щи, которая входит в послетрени-
ровочное меню.

После тренировки можно вы-
пить протеиновый сывороточный 
коктейль. Хорошо усваивается и 
переваривается жидкая пища. За-

нимающиеся в тренажерном зале 
могут перекусить уже дома. Ес-
ли предпочтение отдается более 
гликемической еде, подойдет ры-
ба, картошка с зеленью, курица с 
рисом. Всегда можно выпить в пра-
вильном соотношении протеин и 
какой-либо источник углевода.

Отличным вариантом станет 
поджаренный на оливковом масле 
лосось или другая красная мор-
ская рыба.
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Памятная доска, посвя-

щенная актрисе театра и ки-
но, народной артистке СССР 
Элине Быстрицкой, появи-
лась на фасаде здания в Мо-
скве по адресу Леонтьевский 
переулок, 14.

В доме, выбранном для уста-
новки доски, народная артистка 
проживала с 1983 по 2019 годы. 
Композицию составляют объем-
ное, крупное изображение са-
мой Быстрицкой по центру, роза и 
зрительные ряды, перетекающие 
в кинопленку, по бокам. Автор па-
мятного барельефа – народный 
художник РФ Салават Щербаков.

“От чего я отталкивался, ра-
ботая над мемориальной до-
ской? Дело в том, что, так как 
Элина Авраамовна – актриса, 
главное в ней – образ. У артистов 
вообще довольно часто бывает, 
что образ идет впереди их лично-

сти. Вот и тут я ориентировался 
на те роли, образы, которые Бы-
стрицкая создавала в кино и те-
атре. Осталось ведь и много фо-
тографий”, – отметил в беседе с 
корреспондентом ТАСС скуль-
птор.

Вспоминая о том, когда на-
чалась работа над барелье-
фом, Щербаков пошутил: “Лет 
50 назад, когда впервые увидел 
фильм с ее участием”. В дей-
ствительности же, как уточня-
ет мастер, проект доски появил-
ся около года назад. “Чтобы все 
получилось, необходимо было 
понять, что это за место, понять 
архитектуру здания и, конечно, 
вникнуть в образ актрисы”, –за-
ключил он. Дата открытия ме-
мориальной доски выбрана 
неслучайно: сегодня Элине Бы-
стрицкой могло бы исполниться 
98 лет.

В МОСКВЕ ОТКРЫЛИ МЕМОРИАЛЬНУЮ 
ДОСКУ ЭЛИНЕ БЫСТРИЦКОЙ

“Дьявол носит Prada 2”
Комедийная драма “Дья-

вол носит Prada 2”, которая 
выйдет в прокат в Северной 
Америке 1 мая, согласно про-
гнозам, может заработать 
в первый уикенд более $66 
млн. Предварительные про-
дажи билетов на картину в 
два раза превышают ранние 
продажи билетов на мелод-
раму “Грозовой перевал” 
Эмиральд Феннел, собрав-
шей на старте $33 млн.

Режиссером сиквела высту-
пил Дэвид Фрэнкел, снявший 
первую часть. В продолжении 
снова сыграли Энн Хэтэуэй, Мэ-
рил Стрип, Эмили Блант и Стэн-
ли Туччи.

По сюжету редактор модного 
журнала Миранда Пристли бо-
рется за рекламные контракты 
со своей бывшей помощницей 
Эмили Чарлтон – руководитель-

ницей конкурирующего издания. 
Пока печатные СМИ пережива-
ют кризис, Миранда готовится уй-
ти на пенсию.

Оригинальный фильм “Дья-
вол носит Prada”, вышедший в 
2006 году, собрал в мировом про-
кате $326,5 млн и выиграл пре-
мию Золотой глобус за Лучшую 
женскую роль в комедии или мю-
зикле для Мэрил Стрип.

Ноа Уайли удостоен звезды 
на Аллее славы

Актер Ноа Уайли полу-
чил звезду на Аллее славы 
в Голливуде. На церемонию 
он пришел вместе с женой 
Сарой и тремя детьми.

Награду актеру, сыгравшему 
в медицинской драме HBO “Боль-
ница Питт”, присудила Торговая 
палата Голливуда.

Уайли, уроженец Лос-Ан-
джелеса, сказал, что Аллея сла-
вы всегда имела для него осо-
бое значение. “Я ходил по этой 
улице вверх и вниз, перепрыги-
вая через эти имена, и мечтал, 
– сказал он. – Стать частью этой 
истории – настоящее исполне-
ние детской мечты. Сколько се-
бя помню, я хотел быть частью 
этого мира. Я люблю его боль-
ше, чем могу выразить словами. 
Это все, чем я когда-либо хотел 
заниматься, и единственное ме-
сто, где я когда-либо хотел быть. 
Для меня огромная честь полу-
чить эту награду, и я навсегда со-
храню память об этом моменте”.

Уайли было 23 года, когда 
он впервые появился на экра-

не в роли доктора Джона Карте-
ра в сериале “Скорая помощь”, 
где снимался вместе с Джорджем 
Клуни и Джулианной Маргулис. 
Он оставался в основном соста-
ве проекта 11 сезонов, до 2005 го-
да. За эту работу актер получил 
пять номинаций на премию “Эм-
ми”, три номинации на “Золотой 
глобус” и четыре премии Гильдии 
киноактеров США.

Спустя двадцать лет Уайли 
вновь вернулся к жанру меди-
цинской драмы, сыграв доктора 
Майкла “Робби” Робинавича в 
сериале “Больница Питт”, где он 
также выступает исполнитель-
ным продюсером.

Фильм, опоздавший на собственную премьеру на 40 лет

Обычно кинокартина выходит в прокат, 
собирает зрителей и уходит в историю, об-
ласканная славой. Но иногда всё происходит 
наоборот: сначала рождается слава, и толь-
ко потом – сам фильм.

“Другая сторона ветра” Орсона Уэллса – как раз 
такой случай. Это не просто картина, а почти кине-
матографический миф, который десятилетиями су-
ществовал без экрана.

Уэллс начал снимать фильм в 1970 году. Рабо-
тал он дерзко, хаотично, почти на грани экспери-
мента. Он смешивал форматы, играл с монтажом, 

превращал съёмки в живой организм. Деньги закан-
чивались, актёры исчезали и возвращались, сце-
ны переснимались. Это было кино, которое никак 
не хотело заканчивать свой съемочный процесс.

А потом наступила суровая реальность: юри-
дические споры, запутанные права и даже миро-
вая геополитика. После Иранской революции часть 
материала оказалась фактически заблокирована. 
Фильм словно застрял между странами, эпохами 
и людьми.

Уэллс говорил, что осталось совсем чуть-чуть, 
но закончить фильм он не успел. В 1985 году ре-
жиссёр умер.

И вот начинается самое удивительное.
Картина “Другая сторона ветра” не исчезла. Она 

начала жить своей жизнью. Её обсуждали, искали, 
пересказывали. Это был фильм-призрак: его не су-
ществовало в прокате, но он уже занимал место в 
культуре. Зрители “смотрели” его в воображении, 
собирая по кусочкам из слухов и интервью.

И только спустя десятилетия – почти как в хоро-
шем сценарии – история получила продолжение. В 
2010-х команда продюсеров восстановила матери-
ал по заметкам Уэллса. В 2018 году фильм наконец 
показали на Венецианском фестивале.

В Узбекистане открыт Центр 
азербайджановедения имени Х.С. Ходжаева

В Ташкентском университете экономики 
и педагогики в рамках проекта Азербайд-
жанского культурного центра имени Гейда-
ра Алиева, действующего при посольстве 
Азербайджанской Республики в Республике 
Узбекистан, состоялось открытие Центра 
азербайджановедения, носящего имя выда-
ющегося представителя тюркологической 
науки XX века, азербайджанского учёного 
узбекского происхождения Халида Саида 
Ходжаева.

В церемонии открытия Центра азербайджано-
ведения приняли участие заместитель Председате-
ля Милли Меджлиса Азербайджанской Республики, 
академик Рафаэль Гусейнов, директор Азербайд-
жанского культурного центра Акиф Марифли и рек-
тор Ташкентского университета экономики и педа-
гогики Санжар Адилов, которые официально ввели 
в эксплуатацию новое учебное пространство.

Заместитель Председателя Милли Меджлиса 
Азербайджанской Республики, академик Рафаэль 
Гусейнов в своём выступлении отметил:

“Халид Саид Ходжаев является общим науч-
ным и духовным достоянием народов Азербайд-
жана и Узбекистана. Несмотря на узбекское проис-
хождение, он посвятил значительную часть своей 
жизни научной деятельности в Азербайджане и за-
нял особое место в истории, как один из учёных, 

внёсших важный вклад в развитие тюркологиче-
ской науки.

Его наследие и сегодня сохраняет актуальность 
и должно рассматриваться, как важная часть обще-
го научного наследия тюркского мира. Создание 
подобных центров имеет особое значение для бо-
лее глубокого ознакомления молодого поколения 
с этим наследием и расширения научных знаний”.

Подчёркнуто, что данный Центр станет важной 
академической платформой для более глубокого 
изучения студентами азербайджанского языка и 
культуры, а также для проведения научных дискус-
сий и реализации совместных проектов.
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Из-за границы обычно попа-
дают в американский суд через 
не хочу; как правило, силком. 
Бывают исключения, но они 
редко касаются русскоязыч-
ных, которые не склонны яв-
ляться с повинной, а бегают 
до конца, что не всегда умно. 
На днях в Детройте услышал 
поразительно детский приго-
вор русский кибермошенник 
Илья Ангелов, заработавший 
миллионы долларов на амери-
канцах, а потом добровольно 
явившийся к ним из Англии на 
суд. Пойди пойми. Мы сделаем 
это вместе, а сперва расскажу 
о первой явке с повинной из-за 
кордона, с которой я столкнул-
ся.

Речь идет об уроженце Бердиче-
ва Натане Гозмане, которого я про 
себя прозвал “Улыбчивым убий-
цей”, потому что он постоянно улы-
бался, повествуя у меня на глазах 
в бруклинском криминальном суде 
о несусветных проделках “Бригады 
Татарина”. Так называлась банда, 
свирепствовавшая во второй поло-
вине 90-х в Бруклине и других уго-
дьях русской мафии. Гозман был од-
ним из самых молодых ее членов, 
периферийным, но вполне продук-
тивным. В частности, после ареста 
он признался в двух убийствах, пер-
вое из которых совершил в 15-лет-
нем возрасте.

Гозман, настоящая кличка ко-
торого была “Шмонька”, родился в 
1978 году и перебрался с семьей 
в Америку в девятилетнем возрас-
те. В 2007 году он давал в Бруклине 
показания на процессе убийц Вита-
лия Иваницкого и Марата Кривого, 
раньше женатого на дочери Бори-
са Найфельда по кличке Биба, од-
ного из столпов русской мафии в 
США (журналист Дуглас Сенчури, 
выпустивший в 2022 году его био-
графию, очевидно, считает Бибу не 
“одним из ее столпов”, а главным, 
поскольку назвал ее “The Last Boss 
of Brighton”. На мой взгляд, это луч-
шая книга данного жанра).

В 2007 году Гозман улыбался в 
суде столь часто, что его попросили 
объяснить эту редкую особенность. 
“Когда я был маленький, – сказал он 
с улыбкой по-русски (хотя прожил 
много лет в Америке), – я постоян-
но улыбался, смеялся, и у меня сей-
час такое выражение лица”.

Адвоката Кривого заинтересо-
вал генезис клички свидетеля. “Что 
такое Schmunka?” – спросил он на 
перекрестном допросе. “Я не имею 
понятия, – пожал плечами Гозман. 
– Просто дали такое погоняло ра-

ди прикола”.
На этом процессе, закончившем-

ся осуждением Иваницкого и Криво-
го, председательствовал бруклин-
ский судья Альберт Томеи, дядя 
знаменитой актрисы Марисы Томеи, 
получившей “Оскара” за кинокоме-
дию “Мой кузен Винни” (1992).

Среди прочего, Гозман изложил 
историю своих странствий по миру 
после того, как он от греха подаль-
ше бежал из Америки.

В 2000 году он услышал, что 
ФБР откопало в Нью-Джерси труп 
исчезнувшего в 1995 году известного 
боксера Сергея Кобозева, за убий-
ство которого впоследствии были 
осуждены члены бригады красавец 
Александр Носов, двоюродный брат 
Иваницкого, на чьем процессе давал 
показания Гозман, и носовский по-
дельник Василий Ермихин по кличке 
“Блондин” (хотя мне он так себя ни-
когда не называл. В последние годы 
Ермихин, который, как и Носов, ви-
ну отрицает и отбывает пожизнен-
ный срок, ходатайствует о переводе 
в российскую тюрьму, но пока безу-
спешно).

Гозман знал, что в причастности 
к смерти боксера подозревают и его, 
и дал деру, благо давно владел, – в 
отличие от исправного английского 
языка, – американским паспортом. 
Сначала он бежал в Мексику, а по-
том вернулся через Кубу и Россию 
в родную Украину, где обзавелся 
подложным паспортом на имя Иго-
ря Михайловича Ваксмана (девичья 
фамилия матери). На родине его че-
рез три года арестовали. “Выспра-
шивали, с кем я тусовался, и сказа-
ли, что меня могли бы отправить в 
Америку, но нет закона о выдаче”, – 
вспоминал он в бруклинском суде.

“Лучше всего для всех будет, ес-
ли я поеду в Америку и сдамся”, – 
решил рано полысевший Гозман. 
Сказано-сделано: в 2004 году он 
явился с повинной в посольство 
США в Киеве, которое не могло про-
сто вывезти его за кордон и позвони-
ло в местную полицию.

Гозмана скоро обвинили на ро-
дине в пользовании фальшивым па-
спортом. В конечном итоге его при-
говорили к полутора годам, но уже в 
конце февраля 2005 года депорти-
ровали в Польшу. В варшавском аэ-
ропорту его ожидала группа встречи 
во главе с миниатюрным следовате-
лем ФБР Марио Пизано и предста-
вителем нью-йоркской полиции де-
тективом Геннадием Ладыженским.

Гозману теоретически грозили 
несколько пожизненных сроков, но 
благодарная прокуратура потребо-
вала дать ему всего 10 лет и впо-

следствии об этом не пожалела. Гоз-
ман вышел уже в 2013-м году.

Десять лет спустя в Америку до-
бровольно явился из Англии россия-
нин Ангелов, прописанный в Тольят-
ти и являвшийся с 2017 по 2021 год 
одним из двух бизнес-менеджеров 
шайки киберпреступников, которая 
получила в ФБР прозвище Mario 
Kart. Среди частных кибердетек-
тивов она была известна, если ко-
му интересно, как TA-551, Shathak, 
GOLD CABIN, Monster Libra, ATK236 
и GO127.

В двух словах, в базарный день 
шайка рассылала иногда до 700 ты-
сяч имейлов с заразным спамом, ин-
фицируя за день до 3 тысяч компью-
теров. Она зарабатывала миллионы 
долларов не этим, а продажей ки-
бервымогателям доступа к заражен-
ным компьютерам, посредством ко-
торых те блокировали чужие компы 
и требовали выкуп за возвращение 
их в строй. Многие платили, а куда 
деваться?

Сколько всего денег загребла 
таким образом шайка, ФБР, по его 
словам, не имеет понятия. Оно зна-
ет, однако, что принесло ей плодот-
ворное сотрудничество с командой 
вымогателей, известной как “Бит-
пеймер”. Шайка Ангелова работа-
ла с нею с августа 2018 по декабрь 
2019 года, когда эту команду разгро-
мили федералы, привлекшие к су-
ду ряд ее членов. По данным ФБР, в 
общей сложности от “Битпеймера” 
пострадали 72 компьтерных сети. В 
тот период, когда с этой командой 
вымогателей активно сотрудни-
чал Ангелов, его шайка заработала 
14.170.909 долларов и 28 центов. 
По выкладкам детройтской феде-
ральной прокуратуры, из этой сум-
мы Ангелову причиталось в районе 
1,6 млн. долларов, которые суд по 
ее требованию на днях приказал с 
него слупить.

ФБР известно также, что один 
миллион долларов заплатила его 
шайке группа вымогателей, извест-
ная как IcedID. Дело было в конце 
2019 или в начале 2020 года, когда 
ICE еще не имела у демократов ре-
путации гестапо, поэтому я не уве-
рен, что название группы связано 
с этим ведомством, хотя you never 
know.

Хотя Ангелов явился с повин-
ной еще в 2023 году, приговорили 
его лишь в этом. Непосвященный 
читатель может предположить, что 
он болел затяжным ковидом или, не 
дай Бог, недугом, который русские 
загадочно называют “онкологией”. 
Я примерно догадывался, что он де-
лал все это время, но беда в том, что 

так называемая “приговорная справ-
ка” его защитника Федора Козлова 
оказалась засекречена, что бывает, 
но крайне редко.

Ларчик открыло другое, незасе-
креченное ходатайство Козлова и 
другого адвоката, россиянина, мо-
его старого знакомца Аркадия Бу-
ха, в котором они отметили, что “за-
секреченная приговорная справка 
предает гласности информацию, ко-
торая в случае разглашения реаль-
но может навлечь на (Ангелова) или 
других лиц возмездие или какой-то 
урон”. То есть Ангелов явно сотруд-
ничал со следствием, за что честь 
ему и хвала.

Он признался в преступном сго-
воре совершить мошенничество, за 
который ему теоретически полага-
лось 10 лет тюрьмы. Прокуратура, 
чья приговорная справка не была 
засекречена, просила судью упечь 
Ангелова на 61 месяц, то есть чуть 
больше пяти лет, а также содрать с 
него штраф в 100 тысяч и компенса-
цию в сумме 1,6 млн.

При этом она доказывала, что 
осужденный принял решение явить-
ся с повинной не из чисто альтруи-
стических соображений, но и по 
другим мотивам. Мотивов, по ее 
мнению, было как минимум три. 
Во-первых, по словам самого Анге-
лова, он был потрясен русским втор-
жением в Украину. Во-вторых, в по-
следнее время он жил в Британии, 
у которой, между прочим, имеется 
договор с США об экстрадиции, так 
что за ним в любой момент могли 
прийти.

В-третьих, он бросился в США 
сразу после экстрадиции сюда из 
Европы своего сообщника Вита-
лия Александровича Балинта, ко-
торый работал в их шайке програм-
мистом и был приговорен в октябре 
прошлого года тем же детройтским 
судом к 20 месяцам лишения сво-
боды. Ангелов знал, что Балинту из-
вестны его личные данные, и тот мог 
его выдать.

Тем не менее, судья приговори-
ла Ангелова всего к 2 годам тюрь-
мы и к вышеуказанным выплатам. 
Как обычно, явка с повинной пошла 
впрок.
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Частные предприятия в 
США добавили 62,000 рабо-
чих мест в марте 2026 года, 
что превышает февральские 
показатели и выше рыноч-
ных ожиданий.

Результат свидетельствует 
о устойчивости на рынке труда, 
несмотря на экономическую нео-
пределенность и снижение роста 
рабочей силы на фоне уменьше-
ния иммиграции. Рабочие места 
в сфере образования и здравоох-
ранения увеличились на 58,000, 
оставаясь основным источником 
роста занятости.

Другие приросты наблюда-
лись в строительстве (30,000), 
в сфере природных ресурсов и 
горнодобычи (11,000), информа-
ции (16,000), досуга и гостинично-
го бизнеса (7,000) и финансовой 
деятельности (4,000).

В свою очередь, в торговле, 
транспорте и коммунальных ус-
лугах было потеряно 58,000 ра-
бочих мест, в то время как в про-
изводственном секторе было 
потеряно 11,000 позиций.

“В целом найм остается ста-
бильным, но рост занятости про-
должает благоприятствовать 
определенным отраслям, вклю-
чая здравоохранение. В марте 

эта солидная динамика сопро-
вождалась увеличением зара-
ботной платы для сменяющих 
работу”, – отметила главный эко-
номист ADP, д-р Нела Ричардсон.

УМЕРЕННЫЙ РОСТ НОВЫХ 
РАБОЧИХ МЕСТ В США

В 2025 году число евреев, 
погибших в антисемитских 
атаках за пределами Израи-
ля, достигло максимума за 
последние 30 лет, следует из 
отчёта Тель-Авивского уни-
верситета.

Как сообщает “The Times of 
Israel”, в течение года были уби-
ты 20 человек в четырёх атаках 
на трёх континентах. Последний 
раз более высокий показатель 
фиксировался в 1994 году после 
теракта в еврейском центре AMIA 
в Аргентине.

Исследование отмечает из-
менение характера антисемитиз-
ма: при снижении общего числа 
инцидентов в ряде стран, наси-
лие становится более распро-
странённым. Речь идёт о нападе-
ниях, избиениях и других формах 
физической агрессии, которые, 
по оценке авторов, превращают-
ся в “норму”.

Особенно резкий рост зафик-

сирован в Австралии и Канаде, 
где число антисемитских инци-
дентов достигло рекордных зна-
чений. В Австралии в 2025 году 
произошло 1 750 инцидентов, 
включая нападение на ханукаль-
ное мероприятие в Сиднее, где 
погибли 15 человек. В Канаде 

число случаев выросло до 6 800.
В США показатели варьиру-

ются по регионам. В Нью-Йорке 
число инцидентов немного сни-
зилось – с 344 до 324, однако в 
стране произошли тяжёлые на-
падения, включая убийство двух 
сотрудников израильского по-

сольства в Вашингтоне и атаку 
на участников произраильской 
акции в Колорадо.

В Европе также отмечаются 
тревожные тенденции. В Вели-
кобритании число инцидентов 
выросло до 3 700, во Франции 
общее число снизилось, но вы-

росло количество случаев физи-
ческого насилия. В Германии за-
фиксировано 5 729 инцидентов.

Авторы подчёркивают, что 
значительная часть атак совер-
шается “одиночками”, не свя-
занными с организациями. Сре-
ди них – представители разных 
идеологических лагерей, вклю-
чая сторонников ультраправых 
и радикальных антисионистских 
взглядов.

Отчёт также фиксирует, что 
после событий 7 октября 2023 го-
да уровень антисемитизма оста-
ётся значительно выше, чем в 
2022 году, во всех западных стра-
нах.

При этом исследователи ука-
зывают на сложности в противо-
действии этим явлениям, в том 
числе из-за влияния социальных 
сетей и недостаточной реакции 
правоохранительных органов на 
менее тяжёлые формы антисе-
митских проявлений.

Жители Нью-Йорка оценили 
первые 100 дней работы мэра

Согласно опросу 
университета Марист 
работу мэра Зохрана 
Мамдани за первые 
три месяца одобряют 
чуть менее половины 
горожан.

Исследование, про-
веденное с 26 по 31 мар-
та среди 1454 взрослых 
жителей, показало, что 
30% респондентов не 
довольны его деятель-
ностью, а 23% еще не 
определились. При этом 
74% опрошенных счита-
ют, что Мамдани работает усерд-
но, а 65% поддержали его дей-
ствия во время зимних штормов, 
унесших жизни 29 человек.

Рейтинг Мамдани оказался 
ниже, чем у его предшественни-
ка Эрика Адамса, чья поддержка 
за аналогичный период 2022 года 

составляла 61%. Сам Мамдани 
на пресс-конференции отметил, 
что стремится задать амбициоз-
ный темп на ближайшие четы-
ре года. В качестве достижений 
он упомянул расширение услуг 
по уходу за детьми и устранение  
100 000 выбоин.

Около половины молодых мусульман в Германии 
придерживаются исламистских взглядов

Почти каждый второй му-
сульманин в Германии моложе 
40 лет демонстрирует исла-
мистские установки, включая 
антисемитские взгляды и 
предпочтение шариата перед 
конституционным порядком.

Как сообщает “The Jerusalem 
Post”, согласно данным исследо-
вательской платформы MOTRA 
при Федеральном ведомстве уго-
ловной полиции Германии (BKA), 
45,1% молодых мусульман име-
ют либо явные, либо скрытые ис-
ламистские взгляды. Из них 11,5% 
относятся к категории с выражен-
ной радикализацией, ещё 33,6% – к 
группе с латентными установками.

Государственный секретарь 
парламента Германии Кристоф де 
Врис заявил, что эти данные вы-
зывают “серьёзную обеспокоен-
ность”. По его словам, антисеми-
тизм среди молодых мусульман 
встречается в четыре раза чаще, 
чем в среднем по населению.

В качестве факторов роста ра-
дикализации он назвал влияние ис-
ламистских блогеров в социальных 
сетях и на игровых платформах, а 
также последствия атаки ХАМАСа 
7 октября 2023 года, которую он 
охарактеризовал как “драйвер для 
исламистских настроений в целом”.

Де Врис также отметил про-
блему влияния зарубежных рели-
гиозных структур. В частности, он 
указал на организацию DITIB, свя-
занную с турецким государствен-
ным религиозным ведомством, 
подчеркнув, что подобные инсти-

туты могут способствовать распро-
странению радикальных и антисе-
митских идей.

По его словам, это уже сказы-
вается на повседневной жизни ев-
реев в Германии: “Во многих райо-
нах они больше не могут выходить 
на улицу с еврейскими символами, 
такими, как кипа”.

В то же время другие исследо-
вания в Германии показывают бо-
лее сложную картину. Так, данные 
Центра интеграционных и миграци-
онных исследований (DeZIM) ука-
зывают, что антисемитские уста-
новки со временем снижаются 
среди мусульманских мигрантов и 
их потомков, а различия чаще свя-
заны с политическими взглядами, 
а не с происхождением.

Авторы исследования подчёр-
кивают, что антисемитизм в совре-
менной Германии является мно-
гослойным явлением и не может 
рассматриваться исключительно 
как “импортированная” проблема.

К 40–45 годам уровень счастья часто 
снижается – и это считается нормой

Исследования показыва-
ют, что у многих людей пик 
удовлетворённости жизнью 
сменяется спадом примерно 
в возрасте от 40 до 45 лет. К 
такому выводу пришли эко-
номисты Дэвид Бланчфла-
уэр и Эндрю Освальд из 
университета Уорика, проа-
нализировав данные из раз-
ных стран.

Учёные отмечают: это не обя-
зательно связано с ошибками в 
жизни или неудачным выбором. 
Скорее речь идёт о естественном 
“серединном спаде”, который по-
вторяется в разных культурах и 
странах.

К этому возрасту у многих 
уже сформированы основные 
жизненные опоры – карьера, се-
мья, быт. Но вместе с этим может 
появляться ощущение рутины и 
остановки развития: цели достиг-
нуты, а новые ещё не определи-
лись.

При этом есть и более спо-
койный вывод: после 45 лет уро-
вень удовлетворённости жизнью 
у большинства снова постепен-
но растёт.

Психологи объясняют это 
тем, что период середины жиз-
ни – не тупик, а переход. Ста-
рые сценарии уже не работа-
ют, новые только формируются, 
и важно не застревать в попыт-
ке “всё контролировать”, а дать 
жизни немного гибкости и движе-
ния вперёд.

Самый Самый 
смертоносный  смертоносный  

для евреев для евреев 
диаспоры годдиаспоры год
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Ежедневно с 7:20 утра 

молодёжный миньян под 
руководством раббая Аше-
ра Вакнина проводит мо-
литву шахарит. После за-
вершения молитвы хазан 
миньяна Ёни Давыдов 
устраивает уроки Торы с 
группой прихожан это-
го миньяна. Ёни Давыдов 
проводит уроки по главам 
Торы, объясняет законы 
Торы по книгам некоторых 
знатоков и отвечает на во-
просы участников. Уроки 
очень интересные, и все 
участники покидают сина-
гогу с повышенной духов-
ностью.

10 апреля семья Даниэля 
Ильяу и Анжелы Некталовых 
провела бар-мицву своему сы-
ну Бетцалелю Ильяву Нектало-
ву. Готовил бар-мицва боя раббай 
Ярон. Бар-мицва бой Бетцалель 
Ильяву Некталов блестяще про-
читал благословение на цицит, 
тфилин.

11 апреля, в субботу, чте-
ние сефар Торы семья реши-
ла проводить в ресторане “Кинг 
Давид”, и бар-мицва бой Бетца-
лель Ильяву удостоился выноса 
Сефар Торы, чтения отрывков 
из Торы парашат “Шемени”. За-
тем его поздравили, благослови-
ли родители, дедушки, бабушки, 
родные, близкие, друзья: Дани-

эль Ильяу и Анжела Некталовы, 
Петя и Светлана Абаевы, Аврех 
и Майя Некталовы, Иосифшалом 
и Исроэльмоше Некталовы, Ми-
ша и Анжела Рафаиловы, Петя и 

Вера Кандиновы, Рафаэль и Аде-
ля Абаевы, Давид и Малка Абае-
вы, члены ВААД нашего Центра и 
прихожане Канесои Калон, а так-
же многие другие родные, близ-

кие и друзья с семьями.
Главный равин бухарских 

евреев США и Канады и Цен-
тра Барух Бабаев создал всем 
праздничное настроение свои-
ми прекрасными песнями, по-
свящёнными обряду бар-мицва.

От имени руководителей и 
работников Центра и Канесои 
Калон раббай Барух Бабаев 
поздравил родителей и благо-
словил бар-мицва боя Бетцалель 
Ильяву Некталова, преподнёс 
ему поздравительный сертифи-
кат и живую Тору. Сэудат мицву 
провели в одном из красивейших 
залов Центра.

Фото автора.
Для подробной информации 

звоните по телефону: (917) 
600-3422, Борису Бабаеву. 

borisbabayev@yahoo.com

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

Мы убегаем от объяс-
нения, потому что оно нас 
обязывает. Мы прибегаем 
к странным ответам, вроде 
того, что я слышал в Музее 
Катастрофы “Яд Вашем”: “В 
каждом человеке таится ма-
ленький нацист. Иногда, они – 
нацисты, иногда – мы, ну это 
процесс, вы же понимаете…”

Мы убегаем от правды, по-
тому что правда в том, что Ка-
тастрофа отличается от всех 
других зверств, творимых наро-
дами над своими соседями, по-
тому что евреи отличаются от 
всех других народов. Турки ис-
требляли армян из-за их геопо-
литического положения – у них 
был практический интерес в та-
ком истреблении. Так же посту-
пали завоеватели Америки с ин-
дейцами.Практические интересы 
были и в религиозных войнах. Но 
германские нацисты действовали 
против своих интересов. Ведь ес-
ли бы в Германии евреев не пре-
следовали, вполне вероятно, что 
нацисты первыми получили бы 
атомную бомбу.

Евреи были немецкими па-
триотами и защитниками Герма-
нии, они лидировали в немец-
кой экономике и культуре, и это 

отличает Катастрофу от других 
кровавых геноцидов. Немецкий 
Злодей дал ясный ответ на во-
прос, почему нужно уничтожить 
евреев. Гитлер (да сотрется его 
имя) нарисовал карту человече-
ства и расставил координаты са-
мым явным и недвусмысленным 
образом.

С одной стороны — еврей-
ский народ, который принес ми-

ру Десять заповедей, а с ними со-
весть и человеческую мораль. С 
другой стороны — Гитлер и на-
цистская Германия, несущие са-
мое полное и неприкрытое зло, 
когда-либо выходившее на сце-
ну истории.

В конце концов, неважно, ре-
лигиозный ты еврей или атеист, 
“восточный” (“остюде”) или уро-
женец Берлина, мужчина или 

женщина, левый или правый, 
богатый или бедный,–все это не 
имеет значения. Все эти града-
ции стерлись на дороге в крема-
торий.

Выяснилось, что Злодей на-
шел Десять заповедей как в ев-
рейском ультраортодоксе, так и 
в атеисте, а совесть и нравствен-
ность он увидел и в еврейском 
коммунисте и в еврейском ли-

берале. Гитлер понял, что это не 
идеология, это – народ, и в этом 
он был прав.

У нас, еврейского народа, 
есть то, чего Злодей терпеть не 
может. “В этом мире нет места 
мне и еврею,–сказал Злодей,- 
мировая борьба идет между 
мной и ими. Или я, или они–все 
остальное не важно!”

Разве может быть больший 
комплимент, чем этот?

А теперь вспомните, сколько 
раз за все годы, что вы провели 
в израильской системе образо-
вания, вам демонстрировали эту 
чудовищную речь?

Речь, которую каждый изра-
ильский ребенок должен знать 
наизусть, чтобы понять, почему 
Германия развязала мировую во-
йну для нашего уничтожения.

В этой речи абсолютное зло 
ставит нас на прямо противопо-
ложную сторону шкалы, так что 
каждый из нас становится симво-
лом абсолютного добра.

Это обязывает, но как можно 
не гордиться этим?!

 Моше ФЕЙГЛИН

Перевод Аси Энтовой

ПОЧЕМУ РАЗРАЗИЛАСЬ КАТАСТРОФА?
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Мамы и Папы, Бабушки и Дедушки, 
Впервые ‘День Семьи’ для Детей и для Взрослых! 
Торопитесь на Праздник в Будни! Будет Интересно!
Регистрируйте Ваших Талантливых Детей и Внуков!  

Выставки работ * Игры * Призы * Концерт * Лотерея * Конкурсы  
И ... Самое Вкусное на Свете Кошерное Мороженое!                            
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Они делали вид, что едят 

свинину, работали по суб-
ботам, прятали священные 
символы в стенах домов. 
Только так белмонтским 
евреям удалось сохранить 
свою веру в течение пяти 
столетий… И все это время 
они полагали, что в мире не 
осталось иудеев, кроме них

Криптоиудеи

В конце XV века тысячи евре-
ев были изгнаны инквизицией из 
Испании и нашли прибежище в 
Португалии, где король Мануэл I 
пообещал им защиту. Однако че-
рез некоторое время и там нача-
лись гонения на евреев.

Под страхом смерти их за-
ставляли принимать христиан-
ство, у семей отбирали малень-
ких детей. Около двух тысяч 
евреев были убиты, сотни вы-
сланы из страны. Чтобы спа-
стись от преследований и смер-
ти, многие формально приняли 
католичество, но втайне продол-
жали исповедовать иудаизм. Их 
стали называть криптоиудеями 
(тайными иудеями). Долгое вре-
мя считалось, что в Португалии 
их уже нет, пока в конце XX ве-
ка в городке Белмонти не обна-
ружилась тайная община евре-
ев, сохранивших свои традиции.

Сегодня в общине криптоиу-
деев, одной из последних на пла-
нете, чуть более ста человек.

МЕСТО: Белмонти

Старинный португальский 
городок в округе Каштелу-Бран-
ку в Центральном регионе стра-
ны. Основан в XII веке. С нача-
ла XVI века в нем живет община 
криптоиудеев. Сегодня известен 
как центр еврейской культуры в 
Португалии.

ГЕРОЙ: Жуан Диогу

63 года. Один из старейшин 
общины криптоиудеев, родился 
и всю жизнь провел в Белмонти. 
Работал в пенсионном фонде. 
Имеет троих детей. Сейчас по-
могает сыну, занимающему пост 
главы местной еврейской ассо-
циации.

Мы никогда не изменяли тра-
дициям. Обратившись в христи-
анство по форме, за закрытыми 
ставнями и запертыми дверьми 
домов мы тайно хранили веру 
предков. Криптоиудеев еще на-
зывают марранами, но для нас 
такой термин не может не быть 

оскорбительным, ведь на испан-
ском “маррано” означает “сви-
нья”.

Когда наши предки бежали 
из Испании, они разговаривали 
на ладино — смеси испанского и 
еврейского языков. Постепенно 
ладино был вытеснен португаль-
ским, но в наших молитвах до сих 
пор встречаются слова, оставши-
еся с того времени. Из страха пе-
ред инквизицией мы были вынуж-
дены отказаться от важных для 
нас традиций: не делали детям 
обрезание, не праздновали мно-
гих религиозных праздников, что-
бы не привлекать внимания. Все 
ведь знали, что мы евреи, и как 
новообращенным христианам 
нам не очень доверяли. За нами 
всегда был особый надзор, и ког-
да наступали еврейские празд-
ники, соседи-христиане следили, 
будем мы работать или нет. Поэ-
тому наши предки решили отме-
нить менее значимые праздники, 
а такие большие, как Пасха, Йом 
Киппур, Суккот и Пурим, перено-
сить на день раньше или позже. 
Так было до 1986 года, пока мы 
официально не вернулись в иу-
даизм.

На наши тайные церемонии 

допускались только члены семьи. 
Поэтому для многих из нас даже 
сейчас иудей не тот, кто, к приме-
ру, живет в Израиле, а лишь близ-
кий родственник — один из своих. 
В эпоху инквизиции многие муж-
чины не принимали участия в це-
ремониях, они стояли перед вхо-
дом в дом и следили, чтобы никто 
посторонний не проник. Поэтому 
иудаизм у нас в каком-то смысле 
матриархальный. Наши матери 
никогда не записывали молитвы 
на бумагу, чтобы записи случайно 
не нашли. Женщины знают сотни 
молитв и до сих пор слово в сло-
во передают дочерям.

Наши современные книги 
написаны в ос-
новном на пор-
тугальском либо 
на иврите, но ла-
тиницей. Одна-
ко иврита мы не 
знаем. Поэтому, 
когда повторяем 
за раввином свя-
щенные тексты 
на этом языке, не 
понимаем значе-
ния слов.

Женились мы 

только на родственниках. Свадь-
бы тоже проходили втайне. Быва-
ло, играли сначала католическую 
свадьбу, чтобы отвлечь внима-
ние, а потом уже за закрытыми 
дверьми проходила еврейская.

По правилам у входа в дом 
каждого еврея должна висеть 
мезуза — свиток из кожи кошер-
ного животного со стихами из То-
ры. Сейчас в Белмонти по таким 
мезузам у дверей можно сразу уз-
нать, где живут иудеи и какие ма-
газины еврейские, а какие нет. Но 
до того, как мы открылись миру, 
мезузы, разумеется, не выстав-
лялись напоказ. Мы проделыва-
ли дыру в стене у двери и заму-
ровывали их туда, чтобы скрыть 
от посторонних глаз.

В каждом из наших домов 

была тайная ниша в стене — 
хейхал, — где хранились свя-
щенные предметы, которые ис-
пользовались для праздников и 
молитв. В некоторых домах бы-
ли даже фальшивые стены с по-
тайными комнатами.

Когда я был ребенком, ка-
ждую пятницу вечером мы соби-
рались всей семьей для шабата, 
запирали двери, открывали се-
кретную нишу в стене, где хра-
нились религиозные принад-

лежности, зажигали лампадки на 
меноре и встречали шабат. Все 
было настолько секретно, что да-
же соседи-криптоиудеи могли не 
знать, в какой части дома у дру-
гих находится хейхал.

Родители запрещали нам 
рассказывать своим друзьям-не-
евреям про домашние традиции. 
С раннего детства нас учили, что 
у соседей традиции иные и наши 
нужно держать в секрете, чтобы 
сохранить. В 1917 году, впер-

вые со времен инквизи-
ции, наша община всту-
пила в контакт с “братом 
по крови” из внешнего 
мира. Поляк Самуэль 
Шварц, работавший гео-
логом в районе Белмон-
ти, во время разговора с 
одним из моих дедов об-
ратил внимание на слу-
чайно сказанное им ста-
рое еврейское слово. 
Выяснилось, что он сам 

еврей. Так мы узнали, что в ми-
ре остались другие иудеи и наша 
община не последняя на земле. 
Несмотря на это знакомство, мы 
не раскрывались еще несколько 
десятилетий. Только после пор-
тугальской революции 1974 го-
да, когда пал фашистский режим 
Салазара, мы стали постепенно 
входить в контакт с другими иу-
деями, а в 1986-м большинство 
из нас вернулось в классический 
иудаизм.

Одно из наших традиционных 
блюд — альейра (аlheira) — кол-
баса, сделанная из мяса курицы, 
кролика или утки с добавлением 
хлебного теста. В Португалии же 
всегда в большинстве блюд ис-
пользовалась свинина, поэтому 
нам пришлось придумать выход, 

чтобы внешне казалось, будто 
мы едим свиные колбаски. Мы 
коптили альейру у всех на виду 
и вешали ее на дверях и на сте-
нах наших домов, чтобы прохо-
дящие мимо христиане видели, 
что евреи тоже едят свинину, а 
значит, действительно оставили 
свои иудейские обычаи. Сегодня 
альейра — одно из самых попу-
лярных блюд в Португалии.

Почти все белмонтские ев-
реи держат магазины одежды. 

Шьют костюмы или бурелы, тра-
диционную для региона верхнюю 
зимнюю одежду. Многие делают 
сувениры. Во время местных 
праздников мы ездим на рынки и 
ярмарки региона, чтобы прода-
вать там наши продукты.

Суббота для нас, как и для 
всех иудеев, особый день. В пят-
ницу утром мы готовим еду на 
субботу, после обеда закрываем 
магазины, откладываем все на-
ши дела и идем в синагогу. Она 
построена на месте дома евреев, 
которые отдали для этого свою 
землю. Молодежь, а это где-то 25 
человек, остается верна традици-
ям. Практически каждый парень 
или девушка из общины ходит в 
синагогу и соблюдает субботу. 
Многие едут учиться в Израиль.

Несколько семей до сих пор 
не вернулись в классический иу-
даизм. Они, как и раньше, мо-
лятся при закрытых дверях и не 
ходят в синагогу. Внешне их не 
отличить от остальных порту-
гальцев, лишь мы знаем, что они 
криптоиудеи. Для нас они оста-
нутся иудеями, и синагога для 
них всегда открыта, но мне кажет-
ся, что они никогда не вернутся.

Наши предки шли на любые 
хитрости, но оставались иудея-
ми. Сейчас нет инквизиции, нет 
гонений, и мы рады возможно-
сти открыто быть теми, кто мы 
есть. Некоторые обвиняют нас 
в излишней скрытности, но что 
же сделать — пять веков тайной 
жизни не прошли даром. Несмо-
тря на то что у нас есть синагога, 
в которую может зайти любой же-
лающий, мы все равно остаемся 
закрытой общиной и не допуска-
ем чужаков на свои церемонии.

vokrugsveta.ru

Криптоиудеи Белмонти: Криптоиудеи Белмонти: 
конспираторы Торыконспираторы Торы
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В Нью-Йорк бухарские 
евреи начали прибывать в 
разное время – единицами 
и волнами переселенцев. 
История сохранила имена 
первых бухарских евреев, 
ступивших на американ-
скую землю: в 1919 г. – Ха-
им Аминов, в 1938 г. – Зина, 
дочь Рафоэля Вадьяева; в 
1939 г. – Бахмал Вадьяева. 
Вслед за ними – семьи На-
мати, Ильяу Иссахархана. 
Затем семьи Мирзоевых 
(Катан, Гавриел), Амино-
вых, Ядгаровых; Юсеф Ша-
ламоев, Хаим Факер, семья 
Пинхасовых. Они приез-
жали из разных стран: Ан-
глии, Франции, Аргентины 
и первоначально селились 
в Манхэттене. Ещё не имея 
свой синагоги, они устраи-
вали коллективные еврей-
ские праздники.

В 1940 г. была организована 
небольшая синагога, а в марте 
1946 г. – юридический кабинет 
Certification of Incorporation of 
Bukharian Jews Aid Society, Inc.

В 50-е годы на богослуже-
ниях присутствовали по 20-30 
человек.

В этот период и в первые 
годы после образования го-
сударства Израиль (1948 г.) 
бухарскоеврейская община 
США пополнялась очень мед-
ленно, на 2-3 человека в год.

Иммиграция бухарских ев-
реев несколько оживилась в 60-
е гг. ХХ в., когда из Израиля при-
ехали Ханан Бенджамини, Яков 
Бабаев (Харэль), Бенямин Хай-
имов, Игал Ходжинов, Илья Да-
янов, Шалом Хахамов, Пиней 
Пинхасов. Богослужения прохо-
дили в канесо (синагоге) равви-
на Хехта, в Квинсе, в районе 67-
й улицы.

Первая бухарскоеврейская 
синагога была открыта в Квин-
се в 1963 г. на пожертвования 
Илюши Иссахархана, Хана-
на Бенджамини, Ягудо (Юдо) 
Фузайлова, Дэвида Борухова, 
Марко Рыбакова, Йосефа Исха-
кова, Рахмина Борохова, Дави-
да Давыдова, Эммануэля Хаи-
мова и других членов общины. 
В это время синагогу посещали 
уже более 70 семей, примерно 
200 человек – иранские, афган-
ские и бухарские евреи.

В 1963 г. был создан бухар-
скоеврейский еврейский центр 
– организация, объединив-
шая семьи, проживавшие тог-
да в Квинсе. Позже, когда чис-
ленность общины значительно 
возросла, эта организация бы-
ла переименована в Бухарско-
еврейский центр (1987 г.).

П е р в ы м  п р ез и д е н то м 
нью-йоркской общины в 1963 
г. стал уроженец Самарканда 
Илюша (Ильёу) Иссахархан.

В 70-е гг. стали прибывать 
первые эмигранты из СССР.К 
1978 г. в Квинсе собрались уже 
200 бухарскоеврейских семей. 
Поток иммигрантов всё возрас-
тал.

Сначала синагогу органи-
зовали в доме Гавриэля Эш-
шела, потом купили под неё 
дом в Квинсе, на углу 112-й St. 
и 72 Ave (Форест Хиллз). Там 
она находилась до 1983 года. 
В 1978 г. вышел в свет первый 
номер издания Центра бухар-
ских евреев, который называл-
ся “Center news”.

В 1983 г. община приобре-
ла обширное помещение для 
синагоги на 70-й авеню. Орга-
низовано обучение ивриту, То-
ре, английскому языку. Нужда-
ющимся и больным оказывали 
материальную помощь, выде-
ляли средства на похороны не-
имущих. Каждый год на Песах 
распределяли более полутора 
тысяч продуктовых пакетов.

В августе 1992 г. были про-
ведены выборы в Совет дирек-
торов. В него вошли 17 членов 
общины.

В 1989-1990 гг. купили 285 
земельных участков для захо-
ронения и организовали Хевро 
Кадишо. Этим занимались Ха-
нан Бенджамини, Натан Яку-
бов, Меер Беньяминов. Рабба-
ями Хевро Кадишо были Ювал 
Бабаджанов и Хаим Лассери.

В начале 1990-х гг. Хев-
ро Кадишо при Центре была 
приобретена земля для орга-
низации похорон бухарских 
евреев в районе Купер Аве-
ню (Mount Carmel Cemetery) и 
Лонг Айленд – 49 exit (Wellwood 
Cemetery). Вице-президент 
Центра Рахмин Некталов, бу-
дучи также президентом Хев-
ро Кадишо, подписал договор 
с похоронным домом “Schwartz 
Brothers”, и бухарские евреи по-
лучили возможность проводить 
церемонию прощания в соот-
ветствии со своими традициями 
в красивом и престижном зале.

В период с 1963 по 2025 
год президентами Центра бы-
ли Илюша Иссахархан (1963-
1967), Яков Харэль (Бабаев) 
(1967-1977), Рахмин Борохов 
(1981-1987), Ханан Бенджа-
мини (1978-1981 и 1987-1999), 
Давид Аминов (2000-2004), Бо-
рис Кандов (2004-2005), Майкл 

Ахаронофф (2005-2012), Симхо 
Алишаев (2012-2019), Леон Не-
кталов (2019-2025), Борис Ма-
татов (с 2025).

Главным раббаем Центра 
с 1988 по 2011 год был Ицхак 
Иеошува, с января 2012 г. –  
раббай Барух Бабаев. Директор 
Центра с 2022 года – Иосиф Ха-
имов.

Массовая эмиграция из СС-
СР началась в конце 80-х гг. За 
короткое время в Нью-Йорке 
обосновались десятки тысяч 
бухарских евреев. На исходе 
XX столетия старое помеще-
ние общинного Центра в Квин-
се стало тесным.

Новое здание было постро-
ено за один год и семь месяцев 
(в 2003-2005 гг.) под руковод-
ством Бориса Кандова (инже-
нер-строитель Илья Аронов, 
прораб–Роберт Харт, по эски-
зам архитектора Эдуарда Ис-
хакбаева). Осенью 2005 года 
Центр гостеприимно открыл 
свои двери. В мае 2006 года 
президент Всемирного конгрес-
са бухарских евреев Лев Лева-
ев открыл Культурно-религи-
озный Центр, размещённый в 
этом же здании.

Микрорайоны компактного 
проживания бухарских евреев 
в Нью-Йорке являются самыми 
обустроенными, с хорошо раз-
витой инфраструктурой. Около 
трети из поселившихся здесь 
бухарских евреев приобрели 
собственные дома, коопера-
тивные дома и кондоминиумы. 
В городе имеется большое ко-
личество других общественных 
и религиозных организаций. 
Среди них: в Квинсе – Еврей-
ский институт Квинс-гимназия, 
еврейская школа Шаарей Цион, 
Культурно-религиозные центры 
“Бет Гавриэль” и “Ор-Натан”, 
Центры бухарских евреев в 
Лефраке, Фреш Медоус, Брай-
ервуде и другие.

Имеются Совет еврейских 
общин Америки (Майкл Ахаро-
нофф), Совет ветеранов войны, 
женская организация “Эстер  
ха- Малка” (др. Зоя Максумова), 
Союз бухарскоеврейских писа-

телей, поэтов и журналистов 
(Рафаэль Некталов), “Jewish 
child Care Association”. В Квин-
се расположен офис Конгрес-
са бухарских евреев США и 
Канады и Общественно-науч-
ного центра бухарских евреев 
– ”Рошнои-Light”. И это не пол-
ный перечень бухарскоеврей-
ских организаций Нью-Йорка, 
редакция газеты The Bukharian 
Times (главный редактор Рафа-
эль Некталов).

В общине имеется един-
ственный в Америке Музей на-
следия бухарских евреев, соз-
данный Ароном Ароновым и 
Юрием Садыковым.

Община представлена ря-
дом изданий СМИ. Есть не-
сколько популярных веб-сай-
тов на Интернете. Действует и 
студия “Кайков Медиа”.

Успешно функционируют 
несколько национальных теа-
тров, музыкальных ансамблей, 
Музей наследия бухарских ев-
реев. Действует ряд туристи-
ческих организаций. Созданы 
земляческие и именные бла-
готворительные фонды. Уде-
ляется пристальное внимание 
проблемам еврейского обра-
зования, особенно для моло-
дого поколения. В Центре ра-
ботают компьютерные классы, 
курсы по изучению английско-
го и бухарскоеврейского языков 
и иврита.

Религиозно-информацион-
ный центр – общинная жизнь с 
2001 года (Борис Бабаев), мо-
лодёжная организация (рав 
Ашер Вакнин), женская орга-
низация, Клуб книги (Э. Юабо-
ва), Студия записи и хор маль-
чиков (Эзро Малаков, Ицхак 
Хаимов), художественная сту-
дия (Яков Кандинов), библио-
тека и хранилище книг о бухар-
ских евреях.

Несколько тысяч человек 
окончили колледжи, универси-
теты в Нью-Йорке и других горо-
дах. Создан новый пласт нашей 
интеллигенции – врачи, фарма-
цевты, учителя, программисты, 
архитекторы, финансисты, эко-
номисты, бизнесмены, ставшие 

гордостью бухарскоеврейской 
общины. Есть и работники в об-
ласти высоких технологий, име-
ющие патенты на изобретения. 
Учёные – это престиж, автори-
тет нации.

С самого начала бухарские 
евреи активно участвуют в эко-
номической, культурной и об-
щественной жизни не только 
города Нью-Йорка, но и всей 
Северной Америки. Среди них 
появилось немало предприни-
мателей, открыты десятки ре-
сторанов, кафе, магазинов; 
действуют различные бизнесы 
– от ювелирных до брокерских.

Среди наших иммигрантов 
60% имеют собственный биз-
нес.

Только в Нью-Йорке сегод-
ня работает около 400 врачей, 
дантистов, фармацевтов, 80 
лоеров. Более 80% членов об-
щины получили американское 
гражданство.

Увеличилось число граждан, 
принимающих участие в выбо-
рах.

За истекший период лицо 
нашей иммиграции существен-
но изменилось. Община в це-
лом сохраняет свои этнические 
особенности и традиции.

Особенно остро в нашей об-
щине стоит проблема предот-
вращения ассимиляции.

Ассимиляции в современ-
ной жизни противостоят два 
фактора: в первую очередь–
еврейское образование и как 
производное от него–институт 
бухарскоеврейской семьи. Они 
связаны друг с другом. Извест-
но, что более 90% окончивших 
еврейские школы создают по-
том и еврейские семьи. Те, кто 
обучаются в общеобразова-
тельных школах, составляют 
группу риска почти на 50%.

Общину отличает хорошая 
демография: она увеличивает-
ся не только за счёт эмиграции, 
но и путём естественного при-
роста населения: в семьях от 2 
и более детей. Это вселяет на-
дежду. Из 150 новых супруже-
ских пар 140 были признаны на 
100% еврейскими по Галахе. 10 
пар, около 7%, имели пробле-
мы при регистрации, т.к. родите-
ли были неевреями и (или) ме-
тисами. Но и они решили свои 
проблемы: прошли гиюр, взяли 
на себя обязательство жить по 
еврейским законам.

Процент разводов в рели-
гиозных семьях значитель-
но ниже, чем у тех, кто не при-
держивается строго еврейских 
законов.

В общине имеется мно-
го благотворительных фондов 
землячеств бухарских евреев. 
Они занимаются серьёзными 
программами и за пределами 
Америки. Их усилиями поддер-
живаются памятники матери-
альной культуры, кладбища в 
Узбекистане и Таджикистане.

Налажена тесная связь с 
другими еврейскими община-
ми во всём мире, как по рели-
гиозной, так и по культурной и 
научной линии.

Автор выражает благодар-
ность президенту ОНЦ “Рош-
нои”, доктору Роберту Пинхасо-
ву за оказанные консультации 
при написании данной статьи.

60 ЛЕТ ЦЕНТРУ БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ  
НЬЮ-ЙОРКА: ЛЮДИ, ДЕЛА, СВЕРШЕНИЯ

Борис
МАТАТОВ, 

президент Центра 
бухарских евреев, 
Нью-Йорк



16-22 АПРЕЛЯ 2026 | №126220 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

Уважаемый народный артист Таджикистана 
Фуркат Саидзода!

Радостная весть облетела музыкальный мир, затро-
нув сердца любителей “Бухарского Шашмакома”. Фуркат 
Саидзода – народный артист Таджикистана, талантливый 
и всеми нами любимый певец-макомист, который вошел 
в историю страны как тонкий знаток и исполнитель тра-
диционной и классической таджикской музыки, педагог и 
наставник молодого поколения макомистов Республики. 
выдвинут к высокой государственной награде страны – 
премии им. Рудаки!

Неоднократно бывая в Таджикистане в течение многих 
лет, участвуя в различных культурных мероприятиях на 
ниве народной дипломатии, хочу отметить, что мне при-
ходилось быть свидетелем истинной всенародной любви 
к вашем таланту, прекрасному голосу, исполнительскому 
мастерству и стремлению популяризировать макомное 
искусства таджикского народа.

Ваше искусство признано не только в Таджикистане, 
но и в Узбекстане, Туркменистане, Кыргызстане, Афгани-
стане, США, Израиле, Австрии – всюду, где живет таджикистанская диаспора. 
Но особенно приятно осознать факт, что Вы являетесь также народным ар-
тистом Узбекистана, и эту награду вам вручил в Ташкенте лично президент 
Шавкат Мирзиёев в присутствии президента Таджикистана Эмомали Рахмона.

Нам, жителям Нью-Йорка, надолго запомнится Ваше триумфальное вы-
ступление на Третьем Международном фестивале Shashmaqam Forever, ко-
торый был приурочен к 100-летию народного гафиза Таджикистана Нерьё 
Аминова – выдающегося мастера профессионального таджикского искус-
ства, вашего наставника и кумира.

Будучи руководителем государственного ансамбля Таджикистана “Шаш-
маком”, Вы не только приняли участие в концертной программе фестиваля, 
но и провели интересную лекцию о путях развития, изучения и популяризации 
таджикского искусства на родине и за рубежом, отметив значимость творче-
ского наследия народных артистов Таджикистана, лауреата премии им. Ру-
даки Барно Исхаковой, Шоисты Муллоджановой, Бориса Наматиева, Нисо-
на Шаулова и других ярких представителей макомного искусства.

Ваши выступления произвели большое впечатление на всех нас, а сам 
приезд стал событием в культурной жизни таджикистанской диаспоры в США.

Уважаемый Фуркат Саидзода!
В свое время Вы учились на факультете традиционной музыки Государ-

ственного института искусств Таджикистана имени Мирзо Турсунзаде в классе 
великой и неповторимой певицы-макомистки, народной артистки Таджикиста-
на Барно Исхаковой, которая, оттачивая вашу вокальную технику, передала 
вам особенности собственного понимания дыхания философской лирики Бу-
харского “Шашмакома”, оказав влияние на формирование вашего исполни-
тельского искусства и мастерства.

Мы надеемся, что высокая комиссия примет во внимание нашу поддерж-
ку этой инициативы, и отметит Ваш талант и вклад в развитие музыкальной 
культуры Таджикистана этой высокой наградой.

Желаю вам доброго здоровья, творческих успехов и семейного благопо-
лучия, а также новых концертных гастролей в США, где проживает большая 
диаспора таджикистанцев, среди которых немало преданных поклонников 
Вашего таланта.

С уважением, Рафаэль Некталов,
Главный редактор газеты The Bukharian Times,

Президент Международного фестиваля Shashmaqam Forever

Ба Комиссияи мукофоти давлатии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ба номи Рӯдакӣ

Муҳтарам аъзои Комиссия
Бо эҳтироми самимӣ мехоҳам аз номи 

худ ва ҳамчун Президенти Фонди ба номи 
Исҳок Маҳвашев — пажӯҳишгоҳи мероси 
яҳудиёни бухорӣ дар диаспора дастгирии 
худро нисбат ба номзадии устод Фурқат Са-
идзода барои дарёфти Мукофоти давлатии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ба номи Рӯдакӣ баён 
намоям.

Ман устод Фурқат Саидзодаро қариб даҳ 
сол аст мешиносам. Дар ин муддат ӯро ҳам-
чун ҳунарманди асил ва инсони бофарҳанг, 
самимӣ ва содиқ ба ҳунараш шинохтам. Ҳар 
вохӯрӣ бо ӯ эҳсос медиҳад, ки “Шашмақом” 
барои ӯ танҳо санъат нест — ин як қисми 
зиндагӣ ва рӯҳи ӯст.

Ба назари ман, ӯ аз он ҳунармандоне ме-
бошад, ки анъанаи асили “Шашмақом”-ро 

бо эҳтиром нигоҳ дошта, ҳамзамон ба он нафаси нав мебахшанд. Ин ҳамон 
роҳест, ки устодони бузург — Барно Исҳоқова, Фазлиддин Шаҳобов, Бобоқул 
Файзулаев ва Нерьё Аминов — бунёд ва нигоҳ доштаанд.

Бароям ин мавзӯъ як ҷанбаи шахсӣ ҳам дорад. Падарам, Исҳок Маҳвашев, 
ки барои рушди илму фарҳанги Тоҷикистон саҳми назаррас гузошта буд, ҳа-
меша бо эҳтироми зиёд аз чунин устодон ёд мекард — аз ҷумла аз Леви Бо-
боханов, Ота Ҷалол Носиров ва Домулло Ҳалим Ибодов. Вақте ба фаъоли-
яти устод Фурқат Саидзода назар мекунам, мебинам, ки ӯ ба ҳамин мактаби 
воқеӣ тааллуқ дорад.

Бо боварӣ гуфта метавонам, ки номзадии ӯ ба ин ҷоиза сазовор ва сари-
вақтӣ аст.

Бо эҳтиром, 
Довид Маҳвашев 

Президенти Фонди ба номи Исҳок Маҳвашев
15 апрели 2026 

ш. Майами, Иёлоти Муттаҳидаи Амрико.

Мо аз номзадии Ҳунарпешаи мардумии Тоҷикистон Фурқат 
Саидзода ба Ҷоизаи давлатии ба номи Рӯдакӣ ҷонибдорӣ мекунем!
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9 апреля – в день рожде-
ния Амира Темура – на сце-
не венского концертного 
зала “Музикферайн” состо-
ялось концертное исполне-
ние оперы Георга Фридриха 
Генделя “Тамерлан”.

В это время в Вене находил-
ся в служебной командировке 
Постоянный представитель Ре-
спублики Узбекистан при ООН, 
посол Улугбек Лапасов. Он при-
сутствовал на представлении. 
Рафаэль Некталов, главный 
редактор газеты The Bukharian 
Times, попросил его прокоммен-
тировать это событие.

Рафаэль Некталов: – 
Уважаемый господин посол! 
На страницах Facebook я 
прочел информацию о пре-
мьере концертного ис-
полнения оперы Генделя 
“Тамерлан”, которая про-
шла успешно в Вене. Как 

оказалось, вы были одним из 
зрителей. Поделитесь, по-
жалуйста, своими впечат-
лениями.

Посол Улугбек Лапасов: 
– Символично, что премьера 
пришлась именно на эту да-
ту: 690-летия со дня рождения  
Тамерлана. Опера была пред-
ставлена в современной ин-
терпретации. Постановщики 
раскрыли драматургию и музы-
кальную структуру в новом све-
те. В 2024 году премьера оперы 
“Тамерлан” прошла на сцене Го-
сударственного Академического 
Большого театра имени Алише-
ра Навои в постановке итальян-
ского режиссера Стефано Поды.

Это произведение, вдохнов-
ленное образом великого полко-
водца, обрело новое звучание 
в венской атмосфере. Испол-
нение на сцене “Мюзикферайн” 

стало первым опытом обраще-
ния к концертному формату, как 
к самостоятельному академиче-
скому воплощению.

Самобытный художествен-
ный облик проекта был подска-

зан интерпретацией Кирилла 
Рихтера, которая была опро-
бована в Ташкенте в 2024 году. 
Тогда музыка Генделя прозву-
чала в исполнении Националь-
ного симфонического оркестра 

Узбекистана под управлением 
Алибека Абдурахманова. В том 
памятном спектакле приняли 
участие Заслуженный хоровой 
коллектив Узбекистана, а также 
ведущие мировые солисты, та-

кие, как Женисбек Пиязов, Хуан 
Санчо и Ольга Перетятько.

Премьера в Вене стала зна-
чимым событием в международ-
ной концертной практике.

– Мне, как музыко-
веду, очень приятно уз-
навать о таких знаковых 
музыкальных событиях, ко-
торые происходят в мире, 
и в частности, в Вене, му-
зыкальной столице Европы. 
Как вы оказались в это вре-
мя в этом городе?

– Группа послов ООН была 
приглашена на ознакомитель-
ную поездку в Вену. Мы встрети-
лись с федеральным канцлером 
Австрии Кристианом Штокером, 
с министром иностранных дел 
страны Беатой Майнль-Рай-
зингер, а также с главой МАГА-
ТЕ Рафаэлем Мариано Гросси. 
Эти встречи произвели на нас 
неизгладимое впечатление.

– Мне известно, что, 
работая ранее в Европе, вы 
имели контакты с общиной 
бухарских евреев.

– Конечно, это наши земля-
ки, которые сохранили, как и вы, 
большую любовь к своей роди-
не и активно работают с Узбе-
кистаном и по сей день. На-
пример, Давид-Борис Кандов, 
видный деятель общины, круп-
ный бизнесмен и филантроп, яв-
ляющийся Почетным консулом 
Узбекистана в Австрии. Я по-
знакомился также с президен-
том бухарскоеврейской общи-
ны Вены Шломо Устониязовым 
и его сыном, активистом мест-
ной общины Михаилом Устони-
язовым. В настоящее время в 
Вене проживает небольшая об-
щина узбеков и таджиков. Хочу 
пожелать им всем доброго здо-
ровья и благополучия.

– Спасибо.

Фото из Facebook Madaniyat va 
san’atni rivojlantirish jamg‘armasi

М. Устоянизова.

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Главный редактор   
The Bukharian Times

В Вене отметили юбилей В Вене отметили юбилей 
Т А М Е Р Л А Н АТ А М Е Р Л А Н А
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Наш папа Авнер (Алик) Хавасов родился 21 ян-
варя 1946 года в Самарканде, в многодетной се-
мье Малкиэля и Ривки Хавасовых. Он был чет-
вертым ребенком, и вместе с ним воспитывались 
Зоя, Юрий, Зина и Нина Хавасовы.

С раннего возраста судьба распорядилась так, 
что он фактически стал главой семьи: отец ушёл, и 
ответственность за близких легла на его юные пле-
чи. Несмотря на трудности, Алик Хавасов получил 
образование, успешно окончил Самаркандский 
Кооперативный институт и начал работать в сфере 
торговли.

Благодаря трудолюбию и предприимчивости, он 
быстро добился успеха. Со временем открыл соб-
ственные магазины, рестораны, а также цех по про-
изводству мужской и женской одежды и текстиля — 
постельного белья.

После распада Советского Союза, в тяжёлые 
1990-е годы, он проявил себя не только как пред-
приниматель, но и как человек с большим сердцем. 
Благодаря своим связям и дружеским отношениям, 
он помог многим бухарским евреям иммигрировать 
из Узбекистана в Израиль, США, содействовал про-
хождению таможенных трудностей и поддерживал 
тех, кто нуждался в помощи.

Позже он вместе с семьёй иммигрировал в США, 
в Нью-Йорк. Приехав в Америку, Авнер Малкиэлович 
хорошо понимал, насколько трудно встать на ноги и 
поднять семью в чужой стране. Именно поэтому он 
всегда помогал людям — давал работу, поддержи-
вал, верил в них и открывал им дорогу в жизнь.

Несмотря на незнание английского языка, он су-
мел построить успешный бизнес в Квинсе. Он искрен-
не полюбил эту страну и часто говорил, что Америка 
— это страна для людей, которые любят 
труд, где всё создано для человека и во 
имя человека. Несмотря на свой возраст, 
он стремился учить язык, развиваться и 
идти в ногу со временем.

К 65 годам он прочно поставил свой 
бизнес. Почти всё своё время проводил в 
магазине вместе с супругой, внедрял нов-
шества, развивал дело. Даже дома про-
должал думать о работе и заботиться о 
своих сотрудниках.

Ближе к 70 годам он стал немного 
больше отдыхать, хотя не мог прожить 
без магазина ни дня. Даже выходя за по-
купками для дома, он обязательно захо-
дил туда — это было неотъемлемой, став-
шей ритуальной частью его жизни.

Его жизнерадостность, улыбка и по-
зитивный настрой всегда поддерживали 
всех нас. Он любил спорт, был сильным и 
целеустремлённым человеком: если ста-
вил цель, обязательно её достигал.

Авнер Малкиэлович всегда учил нас 
правильным жизненным ценностям. 
Никогда не завидовал и не сравнивал се-
бя с другими. Его слова навсегда оста-
лись с нами:

“Никогда не смотрите, у кого что есть. Нужно ра-
ботать и жить правильно!”.

И его любимое выражение: “Живите честно, 
скромно и правильно”.

Он не любил вычурности и никогда не стремил-
ся к похвале. Несмотря на то, что был любимым ре-
бёнком в своей семье, оставался всегда скромным 
человеком.

Авнер Малкиэлович не любил садиться за стол 
один — для него было важно, чтобы рядом были 
близкие, соседи, друзья. Двери нашего дома всегда 
были открыты для всех. Каждый знал: у нас всегда 
найдётся тёплый приём, горячая еда и доброе слово.

В общине бухарских евреев в районе 108-й Street, 
его знали и уважали все – от мала до велика. Не бы-
ло человека, который не зашёл бы в его “Гастроном” 
и не поздоровался с ним.

У него было много настоящих, порядочных дру-
зей — таких же, как он сам. Они ценили его и до по-
следних дней приходили к нему, проводили время 
вместе, готовили шашлыки и просто наслаждались 
общением.

Память о нашем отце – Авнере 
Малкиэловиче Хавасове – навсегда оста-
нется с нами, сохранится в его детях, пе-
редастся внукам и правнукам. Его будут 
помнить люди, которых он знал и которым 
бескорыстно помогал.

Таких людей, как он, почти не бывает… 
и, наверное, больше уже не будет!..

Авнер Малкиэлович оставил после се-
бя не только дело своей жизни, но и тепло, 
доброту и пример того, как нужно жить — 
честно, достойно и с открытым сердцем.

Менухато бе Ган Эден
Покойтесь с миром, Папа.
Мы всегда с Вами!

Семья Хавасовых выражает 
большую благодарность всем, 
кто пришли проститься с ним 
15 апреля 2026 года и выразили 

нам свои соболезнования.

Скорбим: супруга Алла, Семен, 
Аделина, Рафаэль, Светлана 

Хавасовы с семьями.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ НАШЕГО ЛЮБИМОГО ОТЦА, МУЖА, ДЕДУШКИ
ХАВАСОВА АЛИКА АВНЕРА БЕН МАЛКИЭЛ ВЕ РИВКО

Поминки 7 дней состоятся в понедельник, 20 апреля 2026 года, в 7 часов вечера, в ресторане “Тройка”.
Шаби Шаббот – 17 апреля 2026 года вечером и рў� зи Шаббот–18 апреля 2026 года днем 

 в ресторане “Yafa”: 63-32 108th Street, Forest Hills. Тел: 917-602-4835 Лиля

1946-2026
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UZBEKISTAN

Passover in Uzbekistan is 
more than a religious holiday. 
In Tashkent, we genuinely 
look forward to it, prepare for 
it in advance, and talk about 
it within our families. Even 
those who don’t strictly ob-
serve every tradition during 
the year try, during these 
days, to reconnect with their 
roots.

“For our community,” said 
Arkaidy Isakharov, head of the Tash-
kent Jewish Community, “Passover 
is an important symbol of genera-
tional continuity and the preservation 
of cultural heritage. In Tashkent, the 
Bukharian Jewish community has, 
for many years, treated these tradi-
tions with deep respect, enriching 
them with living meaning and con-
temporary relevance. The holding 
of prayers, festive Seders, and com-
munity gatherings during these days 
clearly demonstrates the strength of 
our connection to one another.”

This year, over 100 people at-
tended the prayers in our Tash-
kent synagogue—mostly from Uz-
bekistan, as well as guests from the 
USA, Europe, Israel and Russia.

The preparation began well be-
fore the holiday itself. Homes go 
through what can only be described 
as a full-scale deep cleaning. And 
not just a quick tidy-up — everything 
is turned upside down. The main 
goal is to get rid of chametz, any 
leavened products. Cabinets, kitch-
ens, cars, and even the pockets of 
old jackets are checked. It can be 
exhausting, but there’s something 
special about it — as if you’re not 
just cleaning, but getting ready for 

something meaningful and bright.
Another important part was 

matzah. This year, we distribut-
ed 3500g of boxes throughout the 
country. They are usually distribut-
ed through synagogues, and many 
people come specifically to collect it 
ahead of time. Some take it for them-
selves, others for parents or friends. 
These moments really highlight the 
sense of community — people greet 
each other, chat, and share news.

When the holiday finally begins, 
it all starts in the evening. People go 

to the Bukharian Jewish Synagogue 
of Tashkent — some with their fam-
ilies, others with friends. The atmo-
sphere there is unique: a bit sol-
emn, yet very warm. Familiar faces 
are everywhere, greetings are ex-
changed, and people who haven’t 
seen each other in a while finally 
meet again.

After the prayers, the celebration 
continued in a more relaxed, but no 
less meaningful setting. A communal 
Seder was organized for members 
of the community at one of the city’s 
hotels. Everything was carefully ar-
ranged in accordance with tradition: 
kosher-for-Passover meals, proper-
ly set tables, and an atmosphere of 
comfort and unity.

As tradition requires, the Hagga-
dah was read, blessings were recit-
ed, children asked their questions, 
and adults shared stories. Yet every-
thing felt very natural and heartfelt — 
not overly formal, but full of genuine 
emotion, smiles, and a real sense of 
celebration.

Special attention was, of course, 
given to the food. By tradition, 
guests were served fried fish and 
festive plov — dishes that are espe-
cially close to the Bukharian Jewish 
culinary heritage. This blend of reli-
gious observance and local flavor is 
what makes Passover in Tashkent 

truly unique.
The second day we celebrated 

at home, where the Bukharian Jew-
ish spirit could be felt in every detail: 
the cozy setting, close family and 
friends, unhurried conversations, 
and of course, a rich and welcoming 
table filled with delicious homemade 
dishes, prepared with care: fami-
ly recipes, familiar flavors, and aro-
mas that instantly bring back child-
hood memories. In moments like 
these, you really feel that Passover 
is not only about history, but about 

home, warmth, and the connection 
between generations.

Children are, of course, a spe-
cial part of Passover. They ask the 
traditional questions, search for the 
afikoman and sometimes even “ne-
gotiate” for a reward. Adults may try 
to keep things serious, but in the 
end, it all turns into a warm and joy-
ful family experience. And it is exact-
ly through these moments that tradi-
tions are passed on — not through 
strict rules, but through living emo-
tions and shared joy.

In Tashkent, large commu-
nal Seders are quite common with 
friends, neighbors, and sometimes 
even acquaintances. No one is left 
alone. If someone has nowhere to 
go, they are always invited.

As for the food, it’s special in its 
own way. On one hand, there are 
strict restrictions (no leavened prod-
ucts), and on the other — the tables 
are full of dishes: kosher-for-Pesach 
plov, meat, poultry, various appetiz-
ers, nuts, and sweets are all pre-
pared. Bukharian Jewish families 
have their own traditional recipes 
adapted for Passover, which adds 
a distinctive local touch to the cel-
ebration.

Interestingly, even those who 
do not strictly observe kosher rules 
during the year tend to follow them 
during Passover. It’s as if there is an 
inner understanding: “This matters.” 
And perhaps that is exactly where 

the strength of the holiday lies.
But beyond the rules, the holi-

day is about family, memory, and 
the feeling of being part of some-
thing bigger: conversations around 
the table, children’s laughter, and 
stories told year after year that nev-
er lose their meaning.

At some point, you realize that 
Passover is not only about the Exo-
dus from Egypt. It’s also about how 
now, people even far from their his-
torical homeland continue to pre-
serve their identity, their traditions, 
and pass them on to the next gen-
eration.

Next year in Jerusalem—and 
Tashkent.

PESACH IN TASHKENTDan 
ISAKHAROV
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MOLDOVA

For the fourth consecutive 
year, Passover in the capital 
of Moldova has been held at 
the highest level, in strict ac-
cordance with the precepts 
of Orthodox Judaism. Behind 
this achievement lies the tire-
less effort and deep devo-
tion to the Jewish values of 
hospitality shown by Yosef 
and Michal Khaimov. I have 
visited this community ma-
ny times and witnessed first-
hand the respect and love 
with which the city's Jewish 
residents treat them.

A comfortable recreation 
center with a kosher kitchen and 
two professional mashgiachs; 
abundant meals, two Passover 
Seders; entertainment for chil-
dren, and daily prayers and lec-
tures for adults—everything was 
thoughtfully and soulfully orga-
nized to ensure every guest could 
experience a truly inspiring holi-
day. More than 100 guests from 

Moldova, Ukraine, Israel, Amer-
ica, Germany, and Uzbekistan, 
along with 20 Bukharian Jewish 
students from the Chisinau Med-
ical University, became one big 
family for several festive days. No 
one was left at the doorstep: Yo-
sef and Michal Khaimov covered 
all accommodation expenses for 
those in need of support, embody-
ing one of the central principles of 
Pesach: “Let all who are in need 
come and celebrate.”

Such sincere and selfless ser-
vice to the community does not go 
unnoticed. Thanks to the compas-
sion and generosity of the Khai-
mov family, the Jewish community 
of Chisinau becomes more cohe-
sive, vibrant, and stronger year af-
ter year. We are confident that this 
positive trend will continue, and 
many more bright holidays lie 
ahead, uniting the Jews of Mol-
dova and guests from around the 
world under one roof.

Yosef and Michal Khaimov are 
followers of the teachings of Reb-
be Menachem Mendel Schneer-
son, and a portrait of this out-
standing Chabad leader holds a 
place of honor in their home.

“Consistent and selfless coop-
eration, devotion to one’s chosen 
cause, and the realization that the 
Jewish people are a single organ-
ism—all this is a guarantee that 
the reward for the effort will ex-
ceed expectations,” wrote Rebbe 
Menachem Mendel Schneerson.

For the Khaimovs, these 
words are a call to action and the 
fulfillment of planned mitzvot.

A New Reality for Jewish Life

Four years ago, Jewish life in 
Chisinau looked different. Much 
of it existed more as an idea or 
a hope. Today, it is a reality that 
can be seen and felt. Now, the city 
has a place where Jewish life is 
accessible to everyone, regard-
less of age, level of knowledge, 
or where they are on their spiritu-
al journey. It is a place where one 
can arrive for the first time and im-
mediately feel at home—a place 
one wishes to return to. All of this 
grew not from a formal approach, 
but from a sincere desire to unite, 
support, and fill life with meaning. 

Gradually, this interaction helped 
create a living, developing com-
munity with real substance and 
depth.

Today,  the  ac t iv i t ies  o f 

“770Chisinau” span all ages and 
various facets of Jewish life:

• Men participate in regular 
prayers and Torah study.

• Women gather for thematic 

meetings and Hafrashat Challah 
evenings.

• Children receive a Jewish 
education in the Cheder.

• Teens and Youth participate 
in educational projects designed 
specifically for their age and worl-
dview.

Shabbatons and festive meals 

are held regularly, each prepared 
thoroughly and with heart. One of 
the highlights of this year was the 
Passover family camp, which took 
place for the fourth time and gath-
ered over 100 people. It wasn't 
just an event; it was a space to 
truly live the holiday—with a ko-
sher atmosphere, a well-planned 
program, activities for children, 
and meaningful lectures for 
adults.

At the same time, community 
life is not limited to events. Proj-
ects like “Mezuza in Every Home” 
and “Tefillin Drive” help bring Jew-
ish practice into daily life—making 
it personal and permanent.

The doors of “770Chisinau” 
are open to everyone: for those 
raised in tradition and those tak-
ing their first steps; for those 
who know much and those who 
are still searching. People come 
on their own and bring others—
friends, relatives, acquaintances. 
Thus, the community grows nat-
urally through living connections 
and the feeling that here, you are 
truly among your own.

Behind all this are the hearts 
of people for whom Jewish life is 
not a job or a formality, but a per-
sonal mission, a labor of love, and 
a way of life. And with God's help, 
this is only the beginning.

This was translated from Rus-
sian.

By Adele SHEPTUNEN
Kishinev, Moldova

“770CHISINAU”: PESACH IN KISHINEV

Let all who are in need come and celebrate!
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YOUTH

On Monday, the second 
day of Chol HaMoed Pesach, 
my wife and I organized our 
annual Six Flags trip for Bct-
een. This year was especially 
meaningful, as 26 Bukharian 
Jewish teens joined us.

The group arrived in the morn-
ing, and we began the day with a 
beautiful minyan for Shacharit. Af-
terward, we stopped at Holy Schnit-
zel to pick up kosher-for-Pesach 
sandwiches, then headed straight 

to Six Flags for a full day of fun. 
Those who signed up only paid 
$90 thanks to the financial support 
of the BJCC.

The teens thoroughly enjoyed 
themselves—they had an incredible 

time. In the evening, we held a min-
yan on the bus for Mincha, and lat-
er davened Arvit when we returned 
to the center.

Overall, the trip was a very spe-
cial experience. It gave the teens 
a chance to connect with one an-
other while also reinforcing that it’s 
possible to observe kosher for Pe-
sach and still fully enjoy a day out 
together.

BCteen was founded to sup-
port “at-risk” teens—those on the 
fringes of the community and vul-
nerable to assimilation. Functioning 
more like a family than a network, it 
celebrates Jewish and Bukharian 
culture, provides education, and 
fosters a sense of pride in Jewish 
identity—especially vital in a gen-
eration facing high levels of assim-
ilation.

A PESACH ADVENTURE!Rabbi 
David 
SHUSHAN

ART

Kadishman’s Shalechet Brings 
Memory and Renewal to Tel Aviv
“Shalechet” by Menashe Ka-

dishman, an installation once exhib-
ited at the Jewish Museum in Berlin, 
is currently on view at the Tel Aviv 
Museum of Art.

Set against the work’s heavy, 
somber field of iron faces, its title—
Shalechet (“Fallen Leaves”)—qui-
etly gestures toward the possibility 
of renewal and new life after death.

Kadishman was an Israeli 
sculptor and painter who was born 
in Tel Aviv in 1932 and died at the 

age of 82.
On Yom HaShoah, “we remem-

ber the victims, confront antisem-
itism and hatred, and reaffirm our 
commitment to standing in solidari-
ty with Jewish communities around 
the world,” shared the city of Tel 
Aviv on Facebook.

 Erin LEVI
Image courtesy of 

מוזיאון תל אביב לאמנות 

DIASPORA

The Lur people of Iran are 
a distinct Iranian ethnic group, 
often described as closely re-
lated to the Kurds, though they 
appear to have diverged as 
a separate identity around a 
thousand years ago.

Traditionally, many Lurs have 
lived as small-scale farmers and 
shepherds, while some are known 
as traveling musicians. They are 
also widely respected for their tex-
tiles, with Lurish weaving prized for 
its craftsmanship and beauty.

Today, the Lur population is 
estimated at around five million. 
They are primarily concentrated in 
western and southwestern Iran, in-
cluding the provinces of Lorestan, 
Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad, 
Khuzestan, Fars, Bushehr, Cha-
harmahal and Bakhtiari, Hamadan, 
Ilam, and Isfahan.

THE DIVERSE JEWRY OF IRAN
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REMEMBRANCE

Israel marked Yom HaSho-
ah with a series of solemn na-
tional ceremonies, honoring 
the six million Jews murdered 
in the Holocaust through both 
collective rituals and deeply 
personal acts of remembrance.

The day’s observances began 
at the Knesset, where Speaker Amir 
Ohana opened the annual “Unto Ev-
ery Person There is a Name” cere-
mony by lighting a memorial candle 
for one family: Eli Ben-Yitzhak, born 
in Morocco; his wife Cecile, born in 
Algeria; and their son Henri, born in 
France. All three were deported to 
Auschwitz and murdered in 1944.

By invoking a single family, the 
ceremony underscored a central 
idea of Yom HaShoah—that the in-
comprehensible scale of the Holo-

caust is ultimately made up of indi-
vidual lives, each with a name, a 
history, and a world that was lost.

“I mention them here so that we 
remember that the fate of the Jewish 
people was meant to be the same 
across the globe,” Ohana said. “We 
took our destiny into our own hands, 
established a state, and we are all 
fighting for it together. And with 

God’s help, we will prevail.”
Now in its 37th year, the Knes-

set ceremony was held under the 
theme “The Jewish Family in the 
Holocaust.” In light of the current se-
curity situation, it was pre-recorded 
and broadcast at 11:00 a.m., rather 
than held live as in previous years.

Across Israel, the commemora-
tion took on a national dimension at 

10:00 a.m., when a two-minute siren 
brought the country to a standstill. 
Traffic halted, pedestrians paused 
mid-step, and an entire nation stood 
in silence.

Immediately afterward, the of-
ficial wreath-laying ceremony took 
place at Yad Vashem, attended by 
Prime Minister Benjamin Netanya-
hu, senior state officials, and Holo-

caust survivors.
Throughout the day, visitors to 

the Knesset were invited to light me-
morial candles in honor of the vic-
tims—an act that echoes the broad-
er purpose of the day: to remember 
not only the magnitude of the loss, 
but the individuality of each life.

— Israel National News / Flash90

ABROAD

As part of a visit to Stock-
holm by a delegation of reli-
gious figures and members of 
the Council for Confessional 
Affairs under the Committee 
for Religious Affairs of the Re-
public of Uzbekistan, at the 
invitation of the Swedish Par-
liament, headed by the Mufti 
of Uzbekistan, Hazrat Nuriddin 
Kholiknazar (See The Bukha-
rian Times №1259), the Chair-
man of the Tashkent Jewish 
Religious Community, Arkady 
Isakharov, was invited by local 
Jewish community leaders to 
visit an active synagogue.

“After participating in the sem-
inar 'Uzbekistan's Experience in 
Combating Religious Extremism, 

Promoting Interreligious Dialogue, 
and the Reintegration of Former 
Members of International Terrorist 
Organizations,' Ambassador Mr. 
Christian Kamill kindly volunteered 
to act as an interpreter and accom-
pany me to the Central Choral Re-
form Synagogue of Stockholm, 
where we were warmly welcomed 

by the head rabbi and the congre-
gants,” said Arkady Isakharov. “I 
spoke to them about the history of 
the Bukharian Jews, the circum-
stances of our arrival in Central 
Asia, our ancient and unique tradi-
tions, rituals, cuisine, and the specif-
ics of our national dress.”

He continued: "I was shown 

the memorial section of the syna-
gogue, where the names of Swed-
ish Jews who perished during the 
Holocaust are inscribed on the walls 
of the building’s facade. In their hon-
or, I recited the Kaddish into the mi-
crophone, struggling to hide my 
emotion. The acoustics under the 
30-meter (98-foot) synagogue dome 
were stunning. The Rebbetzin men-
tioned that it was the first time in her 
life she had heard such a resonant 
rendition of that great prayer. They 
were especially moved by the so-
lemnity and majesty with which I re-
cited: 'Shema Yisrael, Adonai Elo-
heinu, Adonai Echad!' — 'Hear, O 
Israel: The Lord is our G-d, the Lord 
is one!'"

The interaction with the Swedish 
Jews was a joyful experience for Mr. 
Isakharov, who extended an invita-
tion for them to visit Tashkent, Sa-

markand, and Bukhara to become 
more closely acquainted with the 
life of the community in Uzbekistan. 
Upon parting, he presented them 
with gifts and wished them a Hap-
py Passover.

“I would like to thank the leader-
ship of the Committee for Religious 
Affairs under the Cabinet of Minis-
ters of Uzbekistan, the Ministry of 

Foreign Affairs of Uzbekistan, and 
the Ambassador of Uzbekistan to 
Sweden, Mr. Rakhmatulla Nurimbe-
tov. Thanks to them, I had the oppor-
tunity to participate in this important 
conference, share my own expe-

riences regarding the socio-politi-
cal life of our country, and establish 
friendships with representatives of 
the Stockholm Jewish community.”

This was translated  
from Russian into English.

ARKADY ISAKHAROV VISITS 
STOCKHOLM JEWISH COMMUNITY

BACKGROUND

The Jewish communi-
ty in Sweden is estimated 
at 20,000 people out of a 
total national population 
of 9 million. Jewish popu-
lations are mainly located 
in Stockholm, Malmö, Go-
thenburg, Borås, Helsing-
borg, Lund, and Uppsala.

• Approximately 2,700 Is-
raelis reside in Sweden.

• There are 3 synagogues 
in Stockholm, 2 in Gothen-
burg, and 1 in Malmö.

• Infrastructure includes 
Jewish schools, kindergar-
tens, two summer camps for 
children, youth and student 
clubs, a Jewish theater, and a 
Jewish museum.

• The community pub-
lishes several periodicals, in-
cluding the magazine Judisk 
Krönika, edited by Jackie 
Jakubowski.

• The Institute of Jewish 
Culture is located in Lund.

Rafael
NEKTALOV

Editor-in-Chief  of 
 The Bukharian Times

ISRAEL MARKS YOM HASHOAH WITH NATIONAL 
CEREMONIES AND KNESSET MEMORIAL



16-22 АПРЕЛЯ 2026 | №1262 27�TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

CULTURE

NEW YORK, NY—The first 
landmark event by designer 
Catherine Campbell was held 
at Fountain House, a national 
health non-profit. It is the birth of 
a new creative style, where each 
element of the decor reflects the 
unique philosophy of the author.

The Catherine Campbell fash-
ion show has become a triumph of 
aesthetics, combining avant-garde 
silhouettes and wearable chic, in-
novation and personal emotions, 
turning the space into an interac-
tive style gallery.

The main message of the col-
lection is "freedom of self—expres-
sion through comfort." The design-
er presented several images, each 
of which attracted attention with 
unique elements: for example, hand 
embroidery, the use of recycled ma-
terials, unusual accessories.

The atmospheric show demon-
strated the author's unique philos-
ophy through a combination of nat-
ural fabrics and a bold palette. This 
event is the birth of a new style in 
the industry, which will be remem-
bered with a fresh look at style.

The premiere left an unforgetta-
ble impression on the participants, 
inspiring the guests to make new vi-
sual discoveries.

For over 75 years, Foun-
tain House has been a beacon of 
hope and recovery for people suf-
fering from serious mental illness-
es. Through direct assistance pro-
grams at clubs in New York and Los 
Angeles, as well as national politi-
cal, through human rights and re-
search initiatives, the lives of tens of 
thousands of people living with seri-
ous mental illnesses are changing.

Founded in 1948 in New York 
City, Fountain House laid the foun-
dations for a club model of commu-
nity mental health that has been 
replicated more than 370 times 
in almost 40 U.S. states and 30 
countries around the world. Foun-

tain House is a clubhouse mod-
el that includes a non-clinical ap-
proach to treatment called social 
practice. Social practice is based 
on the key understanding that pur-
poseful community building is a sci-
entifically based therapeutic inter-
vention. Clubhouses are a social 
practice in action that provides ac-
cess to types of support such as 
care management, assistance in 
applying for benefits, temporary 
employment and housing opportu-
nities, wellness activities, and dai-
ly meals.

The debut fashion presenta-
tion by Catherine Campbell was 

a turning point for the local cre-
ative scene. The cozy, atmospher-
ic Fountain House hall hosted the 
first large-scale event by designer 
Catherine Campbell, who present-
ed her long-awaited debut clothing 
collection.

From the very first minutes, the 
guests plunged into a world where 
modern functionality was inter-
twined with refined aesthetics. The 
light was set in such a way that ev-
ery detail—from the texture of the 
fabrics to the fittings—played with 
highlights, creating a sense of mag-
ic.

A highlight of the event was the 

collaboration using unique materi-
als, which the designer demonstrat-
ed for the first time. Those present 
noted the bold color combination 
and the principle of "smart design", 
where aesthetics go hand in hand 
with convenience.

"This is not just a presenta-
tion, it's a manifesto of a new way 
of looking at fashion," one of the 
guests shared. The atmosphere 
was incredibly warm and creative.

This event is just the beginning 
of a long journey. The team was ac-
tive: everyone liked the idea that we 
could help each other open up cre-
atively. Designer Catherine Camp-
bell has already announced new 
projects that promise to change 
our understanding of fashion de-
sign. The first step was taken by 
Catherine Campbell confidently 
and beautifully.

The show ended with a stand-
ing ovation when fashion designer 
Catherine Campbell came out to 
the guests. This first experience has 
shown that Catherine Campbell is a 
designer with a clear vision, ready 

to influence trends and change the 
perception of modern fashion. Cath-
erine emphasized that the goal was 
not just to create clothes, but to cre-
ate a new understanding of confi-
dence and comfort in everyday life. 
A fashion designer develops both 
artistic and technical sketches, as 
well as designs for clothing mod-
els and accessories. It's not just 
clothes, it's a lifestyle.

And this launch turned out to be 
incredibly beautiful, as it is not just a 
show, but a cultural event that com-
bines fashion, art and social trends, 
where the wildest ideas become re-
ality.

It all started with a small screen-
ing, and today it is one of the most 

vibrant and discussed evenings. 
Catherine brought a new wave of 
glamor and popularity to the event. 
But what is the most interesting 
thing—she made this event not on-
ly about fashion, but also about so-
cial and cultural issues.

The participants of the solemn 
event also congratulated Cather-
ine Campbell on her birthday. They 
wished her great success and not-
ed that they were looking forward to 
new achievements!

By Shakhista Maksudova 
and Vadim Levin

STYLE MEETS SOCIAL IMPACT:
CATHERINE CAMPBELL’S FASHION DEBUT

Happy birthday, Catherine Campbell!!

HATE CRIME

Eric Zafra Grosso Held at 
Rikers, May 7 Court Date
Eric Zafra Grosso of Coro-

na was nabbed in Manhattan on 
March 27, 2026 after a judge issued 
a bench warrant for his arrest when 
he failed to appear in Queens Crim-
inal Court on March 18.

Grosso was recently indicted 
by a grand jury for the brutal attack 
on Rabbi David Shushan on Janu-
ary 27, 2026 in Forest Hills. The in-
dictment’s top count is assault in the 
third degree as a hate crime, which 
carries a sentence of 1 1/3 – 4 
years in prison. Grosso is accused 
of shouting “F*ck Jews” while pum-
meling Rabbi Shushan in the face. 
Rabbi Shushan, a mentor and lead-
er at the Bukharian Jewish Commu-
nity Center, was simply walking to 
shul on Queens Boulevard when 
Grosso, a complete stranger, tar-
geted him for being Jewish.

Thanks to Rabbi Shushan 
quickly calling the authorities, Gros-
so was arrested shortly after the at-
tack. However, Queens Criminal 
Court Judge Sharifa Nasser-Cuel-
lar released Grosso to the streets 
instead of setting bail, as the Dis-

trict Attorney’s office requested. Al-
though he was supposed to peri-
odically check in with the New York 
City Criminal Justice Agency until 
his next court appearance, Grosso 
never did.

He also failed to show up at the 
next court appearance on March 
16 before Queens Supreme Court 
Justice Germaine Auguste. When 
Grosso’s attorney was asked where 
his client was, he confessed to hav-
ing had no contact with the defen-
dant since his arrest.

Instead of issuing a bench war-
rant then and there, the judge gave 
Grosso a break and adjourned the 
case two days.

Predictably, Grosso was a no 
show again on March 18, which 
forced the judge’s hand to issue a 
bench warrant. After his arrest on 
the bench warrant, Grosso was 
held until he was brought to court 
on March 30 before Judge Ger-
maine Auguste.

This time she set bail at 

$100,001 or $250,001 bond.
Grosso is currently jailed in Rik-

ers until his next appearance on 
May 7.

Join us to show support for Rab-
bi Shushan and to stand up against 
antisemitism.

Accused Antisemite Nathan 
White—April 16 Court Date
Nathan White, 54, who is ac-

cused of making terroristic threats 
against the Jewish Community is 
scheduled to appear in Queens Su-
preme Criminal Court on Thursday 
April 16, 2026 at 125-01 Queens 
Blvd., Room QECP, before Judge 
Toni M. Cimino at 9:00 am.

After his arrest on November 
10, 2025, fortunately, White was 
remanded to Rikers. He faces 15 
years if convicted on the top count 
of the three-count indictment. Spe-
cifically, White is charged with mak-
ing a terroristic threat as a hate 
crime, making a terroristic threat 

and aggravated harassment in the 
second degree. His public posts in-
cluded the following:

• “I BEAT THE SH??!! Out of 
an Israeli on the NYC subway, how 
REAL is THAT, HUH??? Jews, 
SMD!!!”

• “And THAT includes the FEDS 
& NYPD. I WILL KILL ALL YOU 
MF!!!”

• “Imma kill ALL you FILTHY Zi-
onist!!! I CURSE ALL of YOU, and 
DEATH will come to YOU soon by 
ME MF!!!”

• “If I RUN into ANOTHER Is-
raeli in NYC ALONE in the DARK, 
YOU ARE DEAD MF!!! FACTS!!!”

• “Israel, the Zionist, the Jews 
MUST pay with their LIVES for their 
BARBARISM people, FACTS!!!”

District Attorney Katz said in a 
press release: “As alleged, the de-
fendant used his social media ac-
counts to issue explicit threats tar-
geting Jewish and Israeli New 
Yorkers, in addition to members of 
the NYPD and federal law enforce-

ment. At a time when antisemitic vit-
riol is rising at an alarming rate, we 
know that words of hate often es-
calate into real-world violence. This 
defendant has now been indicted 
on felony hate crime charges and 
I thank our law enforcement part-
ners in the NYPD for their work on 
this case.”

Again, please join us at court 
on April 16 to stand up against an-
tisemitism.

Kathryn Donnel ly is  a 
Flushing-based attorney and 
co-founder of the Kew Forest Re-
publican Club.

By Kathryn DONNELLY

STAND UP AGAINST ANTISEMITISM 
IN QUEENS—JOIN US AT COURT
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REAL ESTATE

The Forest Hills Jewish Center is 
officially poised to trade its longtime 
Queens Boulevard home for a hefty 
$39 million, setting up a major rede-
velopment on one of Forest Hills' most 
visible blocks. The deal would send the 
congregation into a new space at the 
Perennial at Parkway complex while 
developers tied to RJ Capital and Top 
Rock prepare the synagogue's current 
site for a large project. The contract 
links the closing of the Queens Boule-
vard parcel to delivery of the new con-
dominium unit, giving both sides a firm 
timeline instead of an open-ended wait.

Attorney General Authorization 
Clears the Path

According to Commercial Observer, an 
April 6 document signed by Anthe Maria Bo-
va of the New York State Attorney Gener-
al's Charities Bureau signed off on the sale 
of the roughly 55,000 square foot property 
to an entity called 106QB Development. The 
filing updates a 2022 approval by swapping 
in a new buyer LLC while keeping the pre-
viously agreed upon $39 million purchase 
price intact.

Who Is Buying and What They Want

Property records and trade reporting 
identify 106QB Development as an acqui-
sition vehicle tied to RJ Capital principals 
Rudolf and Iosif Abramov and Top Rock 
principals Uri Mermelstein and Joseph 
Yushuvayev, according to PincusCo. The 
RJ Capital and Top Rock team first went in-
to contract on the site in 2021 and 2022 and 
have long telegraphed plans to redevelop the 
block front property, as previously reported 
by The Real Deal.

Where the Congregation Will Move

Under the amended agreement, the For-
est Hills Jewish Center will receive a $10 mil-
lion credit toward ownership of a condomini-
um unit at 70 35 113th Street, the former 
Parkway Hospital site now being redevel-
oped as the Perennial at Parkway. The con-
gregation will build out that new space before 
fully vacating Queens Boulevard, Commer-
cial Observer reports. The sale of 106 06 
Queens Boulevard is scheduled to close 12 
months after the Perennial unit is delivered 
to FHJC, providing a built-in buffer while the 
move takes place.

Money, Debt and Timing

To pay for the relocation and interior work, 
the congregation has lined up an $18 million 
non-revolving credit line from Valley Nation-

al Bank, and earlier down 
payments from JU Forest 
Hills Development totaling 
about $3.9 million were re-
leased under the revised 
deal, according to report-
ing by PincusCo. After 
loan payoffs and closing 
costs, the net proceeds 
from the $39 million sale 
are expected to seed the 
Forest Hills Jewish Cen-
ter's endowment, Pincus-
Co notes, turning a re-
al estate transition into a 
long-term financial cush-
ion.

What This Means for Forest Hills

The contract clears the way for one of 
Forest Hills' prime redevelopment opportu-

nities. RJ Capital's project page flags a large 
mixed-use plan at 106 06 Queens Boulevard, 
underscoring the development ambitions for 
the full block front. Meanwhile, the Perenni-
al at Parkway, a 144 unit affordable housing 
conversion of the former Parkway Hospital 
that includes a new 34,000 square foot home 
for the center, has been pitched as both com-
munity housing and FHJC's future address, 
according to reporting by QNS.

Legal Oversight and Next Steps

New York law requires religious corpora-
tions to obtain either court or Attorney Gen-
eral approval before they sell, mortgage or 
lease real property, and the Charities Bureau 
lays out specific safeguards for those transac-
tions. The office instructs petitioners to sub-
mit detailed appraisals, financial statements 
and other supporting documents to show that 
proceeds will be used to advance the congre-
gation's charitable mission, according to the 
New York State Attorney General Charities 
Bureau guidance.

By Elise HADLEY,
Hoodline

SOLD! BUKHARIAN REAL ESTATE FIRM BUYS 
FOREST HILLS SHUL FOR $39 MILLION

REFLECTION

Yom HaShoah:  
How Bukharian Jewish 
Hospitality Saved Lives

Monday was Yom HaShoah, Ho-
locaust Remembrance Day. The Gre-
gorian calendar year is 2026, and 
the lessons from that catastrophe of 
history should never be forgotten or 
diluted. We are less than 100 years 
from that unimaginable tragedy. Six 
million Jews, mostly across the Euro-
pean continent, were systematically 
tortured and exterminated.

In today’s day and age, it is almost incon-
ceivable to imagine how this was allowed to 
happen. But it did. We can and should never 
forget how passive indifference to the plight 
of one of the world’s smallest minorities al-
most, God forbid, led to our partial extinc-
tion. That was the diabolical and evil plan of 
Hitler along with his European and Arab col-
laborators.

One of the most telling aspects of the Is-
raeli Yom HaShoah commemorations is that, 
in Israel, Jews not only recall and remember 
the six million victims of the Holocaust but 
also place the Jewish peoples’ resistance at 
the forefront of our living memory. Indeed, we 
recall the famous Warsaw ghetto uprising of 
1943 in Poland where Jews facing extermi-
nation organized and literally fought for their 
lives with all their might against the Nazis.

How Soviet Jews Survived
It is also highly relevant to remember the 

experience of Soviet Jews during World War 
II, and especially how many of them were 
taken in as refugees by Bukharian Jews and 
Uzbeks within Central Asia.

My family was one of the many that were 
graciously welcomed by Bukharian Jews 
during that time as we fled the Ukraine to 
Uzbekistan. There is much that can be said 
about Bukharian and Central Asian hospi-
tality; the “mehmonliq” aspect embedded in 
those cultures were literally a saving grace 
for many Soviet Jews fleeing the oncoming 
German Nazi invasion. Members of my fami-
ly lineage also stayed and valiantly fought the 
incoming Nazis on mainland Europe, and the 
borders of Eastern Europe. They were hard 
times, and we know that hard times make 
strong men and people.

It is of utmost importance to understand 
that the Jewish people are an eternal flame; 
we will not be put out or snuffed out. We will 
never allow ourselves to be forgotten, or any-
body to dim our light. Today, we have whole 
sectors of society that are attempting to do 
just that—from traditional media, social me-
dia, pop culture, secular schools, influencers, 
foreign powers, and even in our government.

Each well-adjusted Jew carries the spir-
it of the Warsaw uprising and defense within 
our souls, and our ancestors struggles and 
sacrifices will inform our responses in today’s 
world as well, wherever we meet Jew ha-
tred and anti-Semitism. This is not a matter 
of free speech—it is matter of survival, and 
our survival instincts only grow stronger with 
time, thank God.

Today we remember with heavy hearts 
all the victims of the Holocaust. And we re-af-
firm our commitment to never let this history 
– our history – be inverted or diluted by the 
many dark forces in our contemporary soci-
ety that only wish to erase us. We know who 
they are, and so does the living God of our 
ancestors.

We must honor all of our brothers and 
sisters memories during that dark time, and 
recommit ourselves to carrying forward their 
legacies of being proud and resilient warrior 
Jews in our days. Let their memories only 
be for blessings.

Dmitri OSTER,
LCSW
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RECIPE

There are dishes that try 
hard to impress. Fancy tech-
niques, ingredients from who 
knows where, plates that ba-
sically scream for attention. 
And then there’s shurbo, that 
quiet guest at the table who 
doesn't need an introduction. 
It arrives without apology. No 
olive oil drizzle, no garnish 
choreography, no silly fusion 
nonsense. Just lamb, onion, 
water, and time. It's the least 
Instagram-conscious soup 
in existence. Which already 
makes me love it more.

Growing up, I spent my week-
ends going to work with my father 
at his restaurant in South Brook-
lyn. Back then, late 90s, early 
2000s, Uzbek and Bukharian cui-
sine in New York City still felt like 
a rumor someone brought over 
in a suitcase. It wasn't a "scene." 
There was no marketing strate-
gy. No social media hype. Nobody 
was flying to Tashkent and coming 
back to post content about samsa. 
Uzbek/Bukharian spots then were 

raw, low-key, half-hidden, some-
times running on pure stubborn 
nostalgia more than actual profit.

I remember the smell inside 
those kitchens. A mix of roast-
ed lamb fat, kebabs grilling over 
open coals, onions sweating on 
stovetops, cumin somewhere in 
a corner, and dough rising un-
der a towel like a sleepy giant. 
The cooks were always yelling 

"qoch!" which basi-
cally means "move, 
get out of the way!" 
and they weren't 
worried about being 
"fine dining." They 
were just trying to 
keep things going. 
They were feeding 
a diaspora trying to 
re-root itself.

And in the mid-
dle of all that chaos, 
there was always a 
massive pot in the 
back, quietly sim-
mering like it had 
nowhere else to be. 
Shurbo. You’d miss 
it if you didn't know 
to look. It wasn't 
flashy, it didn't shout. 
But something about 
that pot pulled you 
in. The slow pulse 
of a homeland you 
couldn't articulate 
but could definite-

ly taste.
I was a kid, too small to lift 

anything but big enough to get 
in everyone's way, wandering 
around with wide eyes like I was 
discovering another universe. The 
kitchen felt like a portal. One foot 
in Brooklyn, the other somewhere 
along the Silk Road.

Whenever shurbo was ready, 
I'd stand there with a kosa, a me-
dium-sized soup bowl, in hand 
like some hungry street cat, wait-

ing. First came the nakhot, chick-
peas, always at the bottom. Then 
the chef would ladle that golden 
broth over them. Steaming, aro-
matic, lamb floating somewhere 
beneath the fog. Vegetables col-
lapsing in slow motion. Shurbo al-
ways came with a piece of lepy-
oshka, our beloved flatbread, torn 
by hand, still warm, still breathing. 
And that was it. My entire world 
paused.

I didn't know then what I know 
now, that I was watching a culture 
survive, reinvent itself, and quiet-
ly build a culinary identity in a city 
that didn't see us yet. The 90s 
were not kind to foreign cuisines. 
But we carved out space anyway. 
One spoonful at a time.

This is that soup.
And I'm still that kid, just old-

er, hungrier, and more grateful 
for what I didn't understand back 
then.

Ingredients (Yields 8–10 bowls)

Base
• 3.4 liters water

• 1.4–1.6 lbs lamb, bone-in 
(preferably thick cut riblets)

• 1 whole onion, peeled
• 8 whole garlic cloves (if 

small), or 4 large cut in half (so 
you get 8–10 total pieces)

• 3 bay leaves
• ½ tablespoon whole black 

peppercorns
• 1 tablespoon salt (to start, 

adjust later)
Vegetables
• 3 carrots, large chunks
• 3 potatoes, large chunks
• 2 bell peppers, diced thick
• 2 celery stalks, large pieces 

(optional)
• Handful of alcha (dried sour 

plums), optional
Finishing
• Salt, black pepper
• Dill (optional)

Method

1. Build your broth

Add lamb and water to a large 
pot. Bring it up slowly. Let the 
foam rise, it's proof there's some-

thing alive in there. Skim until the 
surface looks clean.

One of my IG followers, the 
"Bukharian Biters," as I call them, 
sent me a recommendation for a 
stainless steel fat skimmer. It's 
the kind of kitchen tool that saves 
you from babysitting the pot like 
an anxious parent. Use whatev-
er you got, but trust me, that thing 
earns its keep.

Once skimmed, drop the heat. 
Add onion, garlic, bay leaves, 
peppercorns, and salt. Simmer 
one hour. If the water drops, 
don't panic. Add a cup or two of 
hot boiled water to bring the lev-
el back. Shurbo should feel abun-
dant.

2. Tenderize

Keep simmering 30–40 min-
utes more until the lamb just be-
gins to surrender. Total time so far: 
about 1.5 hours.

3. Add the vegetables

Carrots, potatoes, bell pepper, 
celery, and alcha go in. Let them 
soften, but don't let them fall apart. 
Another 45–60 minutes. Taste. 
Adjust salt. Adjust life.

Serving

Traditionally, the chickpeas go 
into your kosa first. They wait at 
the bottom like an audience be-
fore the show begins. Then ladle 
the shurbo on top, meat, vegeta-
bles, broth, all of it pouring over 
the chickpeas like a story being 
told.

Finish with dill if you like.
Serve with lepyoshka, torn by 

hand, because utensils some-
times get in the way of memory.

Some food asks for atten-
tion—shurbo just asks you to re-
member who you came from. And 
maybe that's enough.

This was first published 
in Abe Fuzaylov’s Substack 
“Bukharian Bites.”

By Abe FUZAYLOV

SHURBO: THE SOUP THAT RAISED 
ME IN SOUTH BROOKLYN

BIG IDEAS

“Today we had another in-
credible book club meeting,” 
wrote Elana Yuabov. Around 
10 BJW Book Club members 
convened at the BJCC on April 
14, 2026 to discuss “Secret 
of Secrets” by Dan Brown of 
DaVinci Code fame. “What 
a conversation it turned out 
to be!” exclaimed Yuabov on 
facebook.

“We explored everything 
from…how we think and talk about 
death…to the legend of the Go-
lem of Prague. So many deep, 
thought-provoking and sometimes 
unexpected directions—exact-
ly what makes our discussions so 
special.”

Yuabov continued: “We were 

truly impressed by the book—how 
much it makes us reflect, question 
and learn something new.”

Elana Yuabov manages a Face-
book group“BJW—Bukharian Jew-

ish Women”, which is where mem-
ber Irina Aronova, a banker and 
also a reader, proposed to create a 
book club for our members. Yuabov 
decided to co-lead the book club, 

called BJW Book Club, with her.
“Since launching in March 2022, 

almost 50 women have joined us 
virtually, weighing in on our book 
choices over WhatsApp, while 

about 15 members regularly attend 
meetings in person. We started our 
meetings over Zoom but now meet 
monthly in person at the Bukharian 
Jewish Community Center thanks 
to Yosef Khaimov who has provid-
ed us with a beautiful space,” said 
Yuabov.

The next book club meeting is 
on May 19th where they will dis-
cuss “Positivity Bias” and “Every 
Last One.”

IS THERE LIFE AFTER DEATH?  
BJW BOOK CLUB GETS PHILOSOPHICAL

Erin
LEVI
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Rabbi
Asher
VAKNIN

REFLECTION

As we leave the time of Pe-
sach and transition into our 
standard routines and practic-
es, a thought remains: Perhaps 
it might serve us well to remem-
ber the various ways we can 
serve our Creator through our 
many gifts.

Reading new daily sections of 
the Korbanot over the first 13 days 
of Nisan reminds us of the beauty of 
dedication to Hashem through our 
prayers, as we await the rebuilding 
of the Third Temple. I couldn't help 
but recall the sanctity of the lumi-
nous voice of Avrom Tolmasov — 
and before him, Isak Katayev — 
in their singing of Qurbon Olam ("I 
will sacrifice"): a timeless and deep-
ly enchanting melody, sung in Uz-
bek, sanctified by the golden voic-
es of Bukharian Jews.

Their talents and dedication to 
their craft is almost supernatural – 
the most materialistic person can-

not help being transported to a high-
er spiritual realm upon hearing their 
pleas – not “wails”. Pleas for the ac-
ceptance of a divine love, a super-
nal beauty – a true wanting and 
“cleaving to Hashem”.

Many of us did a fine job at 
cleaning our chametz before the 
Passover Holiday. In listening to 

Qurbon Olam and allowing myself 
to be transported to higher levels of 
receptivity, I find no desire in rush-
ing to a chametz-driven lifestyle af-
ter Passover. I feel more connect-
ed to staying unleavened, and free 
of the pride of material enlargement 
for the sake of mere appetite.

I find it also helpful to recall that 

a qurbon, a sacrifice, in many ways 
is meant as a current-day met-
aphor to bring us closer to Hash-
em. A prayer, zemirot sung by true 
Masters, and much more from our 
own daily lives can serve the same 
purpose. Is this not what Hashem 
wants? Is this not what many of us 
observant Jews strive for? For the 
former, I make no pretense of know-
ing the answer. For the latter, and 
for myself personally, I find much 
meaningful engagement in such 
mitzvot – the opportunity to enact 
our faith and love for Hashem by 
showing up and being-present for 
each other.

How powerful as a people 
can we be when we see our Avo-
dat Hashem (service of Hashem) 
embedded within our daily interac-
tions? Our sacrifices and offerings 
to Hashem (may they be lovingly 
accepted) can shake the founda-
tions of much of our material-driv-
en existence to pave the way for a 

higher, and more spiritually refined 
way of being with ourselves, and 
others. Many have said The Moshi-
ach will be of such a grand stature 
that he will be able to appeal to the 
multitude by showing and remind-
ing how much we are interconnect-
ed.

Perhaps starting with ourselves 
is the first step, even just among our 
own individual selves. In a touching 
play written by French-born writer, 
Michel Tessier, portraying a living 
dialogue between the 18th cen-
tury Chasidic leader, Rabbi Levy 
Yitzhak of Berditchev and a con-
temporary French-Jewish man, 
David–the Rabbi is heard saying: 
“When you come in here, bring your 
own burden. When you leave, carry 
your brother’s. This way, the house 
{synagogue} will always remain full 
…of shared prayers.” (Levy Yitzhak 
of Berditchev: Beyond the Breach, 
Michel Tessier, 2025).

Our shared prayers, our col-
lective sacrifices and Qurbon, our 
songs of praise, our enduring mitz-
vot – these are the pathways of light 
than can illuminate the darkest of 
moments and bring our personal 
and collective Salvation. And who 
knows where that can lead?

UNLEAVENED LIVING: ON KORBANOT, 
QURBON OLAM, AND SERVING HASHEM

D’VAR TORAH

A person can stand in front 
of a mirror and think everything 
looks perfect. Clothes are nice, 
face is clean, everything seems 
in place. But deep inside, some-
thing doesn’t feel right. Maybe it 
was one comment we said that 
hurt someone. Maybe it was a 
look of jealousy. Maybe it was a 
negative thought that stayed in 
our heart. Parashat Tazria-Metzo-
ra comes and teaches us a very 
deep message: life is not only 
about what people see on the 
outside, but about what is real-
ly happening inside us.

The Torah speaks about some-
thing called “tzaraat.” At first glance, 
it looks like a skin problem. But our 
Sages explain that it is much deep-
er than that. It is not just physi-
cal—it is spiritual. It is like a mirror 
from Hashem, showing a person: 
“Look inside. Something needs to 
be fixed.” Sometimes in life, we are 
so busy looking at others that we 
forget to look at ourselves. These 
parashot come to wake us up and 
help us grow.

Topic 1: The Power of Speech 
– To Build or To Destroy

The Torah spends many pe-
sukim describing tzaraat. Why so 
much detail? Because it is teach-
ing us something very important—
how powerful our words are. Chazal 
tell us that one of the main reasons 
for tzaraat is lashon hara, speaking 
badly about others.

Question: Why is speaking 
badly treated so seriously? It’s “just 
words,” right?

Answer: Words are never “just 
words.” Hashem created the entire 
world with speech—“Let there be 
light.” That means speech is cre-

ative power. When we speak, we 
are using a tool that is connected to 
Hashem Himself. If we use it prop-
erly, we can build people, give life, 
give strength. But if we use it neg-
atively, we can break people, em-
barrass them, and destroy relation-
ships.

Think about it—how many times 
in life does one sentence stay with 
a person for years? A child remem-
bers one insult. A friend remembers 
one comment. Words don’t disap-
pear—they stay.

Story: There was once a man 
who went to a rabbi crying. He said, 
“Rabbi, I spoke lashon hara. I feel 
terrible. How can I fix it?” The rabbi 
told him, “Take a pillow full of feath-
ers, go outside on a windy day, 
open it, and let all the feathers fly.” 
The man did it. Then the rabbi said, 
“Now go collect all the feathers.” 
The man said, “Rabbi, it’s impos-
sible!” The rabbi smiled and said, 
“Exactly. That’s what happens with 
your words. Once they leave your 
mouth, you can’t take them back.”

This story teaches us that we 
must be careful before we speak, 
not after.

Question: So what can we do to 
fix our speech?

Answer: The same mouth that 

can hurt can also heal. Instead of 
speaking negatively, we can choose 
to speak positively. Give compli-
ments. Say “thank you.” Encourage 
someone who is down. Say a kind 
word to a family member. Even a 
small good word can change some-
one’s entire day.

If we use our speech the right 
way, we don’t just avoid damage—
we actually create blessing.

Topic 2: Looking Deeper – Not 
Just the Outside

When a person had tzaraat, 
they didn’t go to a doctor—they 
went to a Kohen.

Question: Why a Kohen? Why 
not a professional doctor?

Answer: Because tzaraat is not 
just a physical issue—it is a spiritu-
al message. The Kohen represents 
kindness, peace, and love. Just like 
Aharon HaKohen, who loved every 
Jew and brought peace between 
people. In order to help someone 
fix themselves, you need someone 
who sees the good in them—not 
just the problem.

The Kohen doesn’t just look at 
the spot on the skin—he looks at 
the person. He reminds the person: 
“You are good. You just need to fix 
something.”

Story: A man once came to a 

rabbi and said, “I feel like I am noth-
ing. I feel worthless.” The rabbi took 
out a piece of paper, crumpled it, 
stepped on it, and made it very dirty. 
Then he asked, “How much is this 
worth?” The man said, “The same 
as before.” The rabbi said, “That is 
you. Life may crumple you. Peo-
ple may step on you. You may go 
through hard times. But your value 
never changes.”

This is such an important les-
son. Many times, people define 
themselves based on what others 
say or think. But that is a mistake.

Question: How can a person 
see their real value?

Answer: By looking inside, not 
outside. By remembering that ev-
ery person is created by Hashem 
with a purpose. You are not an acci-
dent. You are not random. You have 
a mission in this world. When a per-
son believes that, they start to live 
differently. They speak differently. 
They treat others differently.

When we look at others this way 
too, we stop judging and start un-
derstanding.

Topic 3: Loneliness – Punish-
ment or Opportunity?

The Torah says that the metzora 
had to sit alone, outside the camp—
“he shall sit alone.”

Question: Why such a strong 
punishment?

Answer: Because this person 
created separation between peo-
ple. With his words, he caused 
fights, distance, and pain. So now 
he experiences what separation 
feels like. But it is not just a punish-
ment—it is also a gift.

Sometimes, being alone gives 
a person the chance to think. In the 
noise of everyday life, we don’t stop. 
We don’t reflect. We just keep go-
ing. But when everything becomes 
quiet, we can finally hear our own 
thoughts.

Story: There was a man who 
loved to talk about others. He didn’t 
realize how much damage he was 
doing. Slowly, people stopped in-
viting him, stopped calling him, 

stopped trusting him. One day he 
found himself alone. He felt hurt and 
confused. “Why is everyone leav-
ing me?” he asked. Then some-
one honest told him, “Your words 
pushed people away.” That moment 
changed his life. He started work-
ing on himself. He began speaking 
kindly, giving compliments, staying 
away from gossip. Slowly, people 
came back.

Question: How can loneliness 
become something positive?

Answer: By using it to grow. In-
stead of feeling bad, a person can 
ask: “What can I learn from this? 
What can I fix?” When a person 
uses quiet time for reflection, it be-
comes the beginning of something 
new.

Sometimes, the greatest growth 
happens when no one is watching.

Parashat Tazria-Metzora gives 
us a message that is simple but 
life-changing: a person is not only 
what they do—but also what they 
say and what they think. Words 
have power. Thoughts have pow-
er. Actions have power.

A single word can build a per-
son—or break them. A small act of 
kindness can change someone’s 
life. A moment of reflection can 
change your future.

If we take one step from all 
this—just one step—to be more 
careful with our words, to look for 
the good in others, and to use qui-
et moments to grow, we will already 
become different people.

Because at the end of the day, 
the real tzaraat is not on the skin—it 
is in the heart. And the most beauti-
ful thing is that the heart can always 
be fixed.

And when a person fixes their 
heart, their words become kinder, 
their eyes become softer, their re-
lationships become stronger—and 
their whole life becomes brighter.

Wishing you all a Shabbat Sha-
lom,

Rabbi Asher Vaknin 
BJCC Rabbi of the Bukharian Youth 

I approve this message

BEYOND THE SURFACE: 
LOOKING INWARD TO LIVE BETTER

Dmitri
OSTER,

LCSW
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ОБЪЯВЛЕНИЕ

Известный русско-американский 
журналист, писатель, издатель, автор 

сорока книг, поможет желающим 
подготовить, отредактировать  и 

в короткий срок выпустить 
воспоминания  о своей жизни  и 

жизни своих близких.

646–270–9615

, 718–536–0207

Если вы хотите, пожалуйста, звоните Аарону: 646–269–0989.

ХЕВРА КИДУША СООБЩАЕТ:
Председатель Хевро Кидуша Рахмин Мордухаевич 

Некталов, который  в течение полувека занимается 
вопросами захоронения бухарских евреев  на 

кладбищах Нью-Йорка, в частности, в Лонг-Айленде 
(LIE, Exit 49 th), сообщил, что  на территории Beth 

Moses Cemetery, которое находится рядом  с 
бухарскоеврейским кладбищем Wellwood, 

можно приобрести участки для захоронения.
Звоните  по телефону 929-494-6181
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К Р О С С В О Р Д  О Т  М И Х А И Л А  Ш И М О Н О В А

ОТВЕТЫ  НА КРОССВОРД:

По горизонтали: 3. Гамак. 8. Маклер. 9. Аварка. 12. Розыгрыш. 13. Трамблёр. 14. На-
яда. 15. Символика. 17. Катамаран. 20. Венец. 21. Форум. 24. Шантажист. 28. Огиньский 
(Михаил). 33. Клещи. 34. Реверанс. 35. Модельер. 36. Кентау. 37. Спикер. 38. Лхаса.

По вертикали: 1. Фазылов (Маркиэл). 2. Хлорелла. 3. Грешник. 4. Миньян. 5. Кан-
тата. 6. Карандаш. 7. Якубова (Мирьям). 10. Зомби. 11. Щётка. 15. Сиваш. 16. “Манон”. 
18. Рюрик. 19. Немой. 22. Джакарта. 23. Ангидрид. 25. Аллея. 26. Тетерев. 27. Сакса-
ул. 29. Гримаса. 30. Столбец. 31. Истец. 32. Мезуза.

По горизонтали: 3. Подвесная сетка для отдыха. 8. 
Посредник при заключении торговых сделок. 9. Предста-
вительница народа, относящегося к коренному населе-
нию Дагестана. 12. Первоапрельская шутка. 13. Преры-
ватель-распределитель под капотом автомобиля. 14. В 
греческой мифологии: нимфа рек и ручьёв. 15. Выраже-

ние идей, понятий или чувств с помощью условных знаков или предме-
тов. 17. Судно, имеющее два корпуса, соединённых друг с другом общей 
палубой. 20. Драгоценный головной убор, корона. 21. Массовое собрание, 
съезд. 24. Вымогатель. 28. Польский композитор, автор полонеза “Проща-
ние с родиной”. 33. Металлические щипцы. 34. Почтительный поклон с при-
седанием. 35. Специалист по изготовлению моделей одежды. 36. Город 
в Туркестанской области Казахстана. 37. Председательствующий в пар-
ламенте. 38. Административный центр Тибетского автономного района.

По вертикали: 1. Международный гроссмейстер по шашкам, председа-
тель секции бухарских евреев Союза русскоязычных писателей Израиля, 
соавтор книги “Легенды и сказки бухарских евреев”, председатель Фору-
ма исследователей истории при ВКБЕ. 2. Одноклеточная зелёная водо-
росль. 3. Грешный человек. 4. Кворум из десяти взрослых мужчин от 13 лет 
и старше, необходимый для совершения богослужения и ряда религиоз-
ных церемоний у евреев. 5. Крупное вокально-инструментальное произ-
ведение. 6. Письменная принадлежность. 7. Редактор журнала “Дружба”, 
“Женщина года-2010” по версии журнала “Женский мир”. 10. Человек, дей-
ствующий по команде “извне”, по чужой воле. 11. Устройство для чистки зу-
бов и обуви. 15. “Гнилое” море. 16. Опера Ж. Масне. 18. Основатель цар-
ской династии на Руси. 19. Лишённый дара речи, способности говорить. 
22. Столица Индонезии. 23. Химическое соединение, производное кисло-
ты при её дегидратизации. 25. Дорожка в саду, в парке. 26. Крупная птица 
отряда куриных, объект охоты. 27. Пустынное дерево. 29. Мина на лице. 
30. Ряд коротких строк, расположенных одна под другой и образующих уз-
кую и длинную полосу текста. 31. Предъявитель иска. 32. Молитва в осо-
бом футляре, прибиваемая верующими евреями к косякам своих дверей.
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Сьюзан Жуанг представ-

ляет 43-й округ (Южный Бру-
клин) в Городском совете 
Нью-Йорка, где входит во 
фракцию “Здравый смысл” 
и где создала “Комитет по 
борьбе с ненавистью”. В 
прошлом году она попала в 
заголовки, когда на митинге 
укусила полицейского — по 
ее словам, защищала по-
жилую женщину. При этом 
называющая себя “консер-
вативным демократом” Жу-
анг поддерживает полицию 
Нью-Йорка и в отличие от 
ряда известных однопар-
тийцев выступает за расши-
рение ее штата. Жуанг при-
ехала в многокультурный 
Нью-Йорк из Китая, ее муж 

— китаец, но дочь говорит 
и по-русски. О том, почему 
она недовольна “налогом на 
людей”, как обеспечить без-
опасность и чистоту в “Боль-
шом яблоке” и сохранить в 
городе тот самый здравый 
смысл, Сьюзан Жуанг рас-
сказала в специальном ин-
тервью RTVI US.

О безопасности в Нью-Йорке
“Нам определенно необхо-

димо расширение полицейско-
го штата. Я — демократ. Но я не 
зацикливаюсь исключительно на 
партийной принадлежности; я со-
средоточена на том, что нужно 
людям в моем районе. Нам нуж-
но больше полиции, потому что в 
экстренных ситуациях звонки на 
номер 311 не помогают. Мы зво-
ним в службу 911 — и кто оказы-
вается у вашей двери? Пожар-
ная служба и полиция; именно 
эти службы фактически реагиру-
ют на вызовы. Нам совершенно 
необходимо гарантировать, что, 
когда вы звоните в экстренную 
службу, наша полиция окажется 
на месте. Или пожарные — имен-
но они обеспечивают реальное 
реагирование на звонки. Если же 
мы скажем: “Давайте всё сокра-
тим”, — то кто тогда будет отве-
чать на наши вызовы?”

Почему в городе грязно?
“ О к р а и н н ы е  р а й о н ы 

Нью-Йорка, как правило, полу-
чают меньше ресурсов. Пони-
маете, на набережной в Трайбеке 
очень красиво, чисто; там всегда 
ощущается свежесть и новизна. 
Но стоит прийти на набережные 
Бруклина — на многие из них — 
и вы увидите мусор. Вы не увиди-
те там патрулей парковой поли-
ции. А вот в Трайбеке — в районе 
набережной и Бэттери-парка — 
я действительно видела сотруд-
ников парковой полиции; в Бру-
клине же я их не вижу. И нам, как 
городу, необходимо выделять 
больше ресурсов внешним рай-
онам. А также — сфере санита-
рии. Нам определенно нужны бо-
лее частый вывоз мусора и более 
тщательная уборка улиц. Кроме 
того, в дни, когда запланирова-
на уборка улиц, с них необходи-
мо убирать припаркованные ав-
томобили”.

О плате за въезд 
на Манхэттен

“Поначалу — в первые две-
три недели — я действитель-
но видела менее интенсивное 
движение. Прошло две-три не-
дели, и мы не видим абсолютно 
никаких изменений. Это наво-
дит меня на определенные мыс-
ли. Когда нет пробок — обыч-
но путь от моего дома до мэрии 
занимает 22 минуты. Но в ре-
альности очень часто дорога на 
работу отнимает у меня полто-
ра часа. Так что… Что касает-
ся “платы за загруженность до-
рог”: я не вижу никакой разницы 
в дорожной ситуации по срав-
нению с тем, что было раньше. 
Мы слышим статистику, соглас-
но которой интенсивность дви-
жения снизилась, но лично я 
этого совершенно не ощущаю. 
Так что это, безусловно, налог 
на людей. Это налог на обыч-
ные работающие семьи, на ря-
довых граждан. Ведь $9 в день 
для большинства людей — это 
существенные дополнительные 
расходы. А для богатых людей 
это сущие копейки”.

О работе администрации 
мэра Зохрана Мамдани
“Я вижу определенные по-

ложительные сдвиги в их ра-
боте. Мамдани потребовал, 
чтобы каждое ведомство обе-
спечило экономию средств. Ка-
жется, речь идет об 1%. Сокра-
щение бюджета на 1,5% — это 
требование по экономии, кото-
рое должно выполнить каждое 
ведомство. Я не помню точную 
цифру, но это хорошее начало. 
Посмотрим, насколько успешно 
ему удастся реализовать этот 
план. Это ведь исполнительный 
указ. И он заявил, что каждое 
ведомство должно отчитать-
ся о принятых мерах в течение 
45 дней. Так что нам предстоит 
увидеть, что именно произой-
дет по истечении этих 45 дней”.

Об адаптации в США
“Я выросла в Китае. Я при-

ехала сюда, когда мне было 
20 лет, и совершенно не гово-
рила по-английски. Моей пер-

вой остановкой после приезда 
стал Освего — город в север-
ной части штата Нью-Йорк. По-
нимаете, я понятия не имела, 
что Нью-Йорк Сити — это лишь 
часть штата Нью-Йорк. Когда я 
добралась до Освего и вышла 
из аэропорта, я подумала: “Во-
круг сплошная темнота!” Ведь 
я ожидала увидеть Нью-Йорк 
Сити — город, который, как мне 
казалось, должен быть весь в 
огнях, сияющий и яркий. А на 
деле… Это, конечно, очень кра-
сивый город, но я увидела там 
множество ферм. Вот такой был 
первый шок”.

О плюсах Нью-Йорка
“Я выросла в очень тради-

ционной китайской семье. Ро-
дители говорили нам: “Сидите 
тихо, усердно учитесь, зараба-
тывайте на жизнь и создавайте 
свою семью. Не наживайте се-
бе проблем. Не ходите на про-
тесты. Не выступайте против 
правительства. Не участвуй-
те ни в каких митингах”. Имен-
но так я и выросла. Но я сдела-
ла всё вопреки воле родителей, 
так что… В этом и заключает-
ся прелесть Нью-Йорка. Здесь 
у каждого есть шанс. У каждо-
го есть возможность высказать 
свое мнение. У каждого есть 
возможность заявить о своей 
культуре, о своем наследии; и 
у каждого здесь есть возможно-
сти для самореализации. Лич-
но я очень ценю Соединенные 
Штаты и Нью-Йорк”.

Об инциденте на протесте
“Что ж, я определенно из-

влекла из этого много уроков. 
Для меня защита пожилых лю-
дей всегда была и остается 
главным приоритетом. Такова 
наша культура. Очень тяжело 
видеть, как пожилого челове-
ка толкают, сбивают с ног. В тот 
момент я не раздумывала — я 
просто действовала, исходя из 
своего приоритета: защитить 
пожилого человека. Главное — 
чтобы он был в безопасности. 
Кроме того, я усвоила: когда 
сообщество действует сообща 
— это огромная сила. Работая 
вместе, мы должны добиваться 
— как я и говорила в своем об-

ращении “О положении в окру-
ге” в первые два года моей ра-
боты, — чтобы правительство 
слышало наш голос. Думаю, в 
том конкретном случае прави-
тельство услышало нас громко 
и отчетливо”.

О разных культурах 
и дочери, говорящей 

по-русски
“Прежде всего, я такой же 

иммигрант, как и вы. Я очень 
горжусь своим культурным на-
следием. И я всегда отмечаю 
Лунный Новый год. В Нью-Йор-
ке проходят парады — и в этом, 
собственно, и заключается вся 
прелесть Нью-Йорка: мы уважа-
ем друг друга, уважаем культу-
ру друг друга. Кроме того, я хочу 
поделиться с вами одной лич-
ной историей. Моя дочь ходи-
ла в русский детский сад. Она 
освоила русский язык раньше, 
чем китайский или английский. 
И американская культура ей то-
же очень нравится. Так что, на 
мой взгляд, эти вещи не проти-
воречат друг другу; они, скорее, 
дополняют друг друга. Вы може-
те сохранять свою собственную 
культуру. Мы, например, до сих 
пор отмечаем русские праздни-
ки. А еще она посещала еврей-
скую группу продленного дня. 
Мы соблюдаем эти культурные 
традиции у себя дома. Даже не-
смотря на то, что я не еврейка. 
И мой ребенок — тоже нет. Но 
они знают и еврейскую культуру 
тоже. В этом и заключается уни-
кальность Нью-Йорка.

О “Здравом смысле”
“Изначально в нашем соста-

ве было шесть республиканцев. 
Теперь — пять республиканцев 

и три демократа. Мы работаем 
сообща, мы обсуждаем насущ-
ные проблемы. Мы не говорим 
о партийной принадлежности. 
Я считаю, что моя главная цель 
— ставить интересы людей на 
первое место, выше любых пар-
тийных интересов. Какую бы 
проблему ни требовалось ре-
шить, первое, о чем я спраши-
ваю себя: чего хочет наше со-
общество? Если это именно та 
проблема, которая волнует на-
ших жителей, и она важна для 
нашего сообщества, я станов-
люсь их голосом. 

Моя работа заключается в 
том, чтобы их голоса были ус-
лышаны. А также — в том, что-
бы объединять всех людей. У 
нас разный цвет кожи, по-раз-
ному выглядят глаза. Но, в сущ-
ности, нас волнуют одни и те же 
вещи. Мы хотим, чтобы мы жи-
ли в чистом и безопасном райо-
не. Мы хотим, чтобы наши дети 
могли безопасно ходить в шко-
лу и получали хорошее образо-
вание. Мы хотим, чтобы у наших 
пожилых людей было жилье и 
еда на столе. Этого хотим мы 
все. Мы все — выходцы из са-
мых разных стран. Мы приеха-
ли сюда именно потому, что хо-
тели лучшей жизни. Я китаянка, 
мой муж — китаец, но все на-
ши дети освоили русский язык 
раньше, чем китайский или ан-
глийский. В этом и заключается 
прелесть Нью-Йорка; мы, без-
условно, должны объединить-
ся и работать сообща. Такова 
цель для нашего города. И это 
— единственный путь. Един-
ственный путь к успеху.

Полное интервью смотрите  
на YouTube-канале  

“Дежурный по Америке”.

“НАЛОГ НА ЛЮДЕЙ”, 
ГРЯЗНЫЕ УЛИЦЫ И БЕЗОПАСНОСТЬ

Как решить проблемы Нью-Йорка?
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“Пошли свой хлеб по поверх-
ности воды – через много, много 
дней он вернётся к тебе”.

Царь Соломон (Коэлет)

Доброта – одно из самых 
важных и удивительных про-
явлений человеческой души. 
В трудные моменты жизни 
особенно важно почувство-
вать тепло и поддержку – от 
близких или даже от незнако-
мых тебе людей.

Испытав такую доброту однаж-
ды, благородный человек хранит 
её в своём сердце и со временем 
передаёт дальше. Добро не исче-
зает – оно живёт в поступках и сло-
вах, переходя от одного человека 
к другому.

Однажды, поделившись с от-
цом случаем, который произошел 
со мной, я увидел в его взгляде 
теплоту и понимание. Он внима-
тельно выслушал меня и расска-
зал историю, которая глубоко за-
пала мне в душу.

Сегодня я хочу поделиться этой 
историей с вами, надеясь, что она 
напомнит о том, как важно быть до-
брыми друг к другу.

Это было в начале двадцатых 
годов. Мы с младшим братом Не-
рия оседлали лошадей, загрузи-
ли их хурджумами, полными чая, 
и по горным перевалам отправи-
лись торговать. Из Самарканда в 
Душанбе, тогда ещё таджикский 
кишлак.

Время было тревожное, бан-
ды басмачей орудовали на доро-
гах. Но молодость иногда толка-
ет на безответственные поступки. 
Нам казалось, что опасности в пу-
ти будут нас обходить, ведь Б-г на-
ших отцов с нами, и он всемогущ.

Ночь выдалась лунная. Усы-
панное звёздами небо было по-о-
собенному чистым, и лишь хрустя-
щий снег под копытами лошадей 
нарушал необыкновенную тишину 
величественных гор. Мы с братом 
ехали молча, и вот внизу, в долине, 
появился небольшой аул. Из само-
дельных труб, небрежно вставлен-
ных в крошечные оконца глинобит-
ных домиков, поднимался дым, и 
уже был слышен отдалённый лай 
дворовых собак. Вдруг перед нами 
появились двое бородатых всад-
ников с чалмами на головах и в тё-
плых полосатых халатах. В лунном 
свете были отчётливо видны у обо-
их перекинутые через плечи пуле-
мётные ленты с патронами. Они 
направили на нас ружья и велели 
идти, куда укажут.

Вскоре мы очутились перед 
караван-сараем, стоящим на до-
роге у аула. Вокруг этой средне-
вековой гостиницы было много 
лошадей и людей, копошащихся 
возле них. Недалеко от входа, на 
самодельных каменных подстав-
ках-оштонах, из двух больших ка-
занов валил пар. Видимо, стоящие 
у огня повара, подогнувши халаты 
за пояс, готовили плов. Нас про-
вели внутрь, там людей казалось 
больше, чем снаружи, и ещё про-
сматривались два смежных по-
мещения, набитые до отказа ба-
смачами. Низкий кривой потолок, 

духота и дым от накуренного чили-
ма и анаши нисколько не прибав-
ляли оптимизма.

Мне на минуту стало страш-
но за брата, ведь ему шёл толь-
ко пятнадцатый год. С нашим по-
явлением среди этого сборища 
воцарилась тишина. К нам подо-
шёл какой-то тип, с редкой бород-
кой, похожей на старую редьку и со 
сморщенным от оспы лицом. Его 
узкие, ехидные глазки, “бегали” от 
меня к брату и наоборот. Он то и 
дело оглядывался на развалившу-
юся на полу братву, и так несколько 
раз. Наконец, вперив в меня свой 
колючий взгляд, спросил по-узбек-
ски: “Вы кто такие? Откуда, и зачем 
едете?”.

Я хотел ему ответить, но Нерия 
вдруг сказал: “Мне душно, могули 
я снять головной убор?”. И только 
он снял шапку – поднялся страш-
ный шум.

Поначалу я не понял, в чём де-
ло. Кто-то подбежал и грубо сорвал 
с меня шапку. Среди выкриков из 
разноголосой толпы особенно бы-
ло слышно: “Жугутларди туттиг!” 
(“Мы поймали евреев!). А выдали 
нас – небольшие пейсы на висках 
и тонкого шитья тёмно-синие тюбе-
тейки, которые носили в те време-
на только бухарские евреи.

Мгновенно толпа поднялась на 
ноги, и в этом страшном рёве были 
слышны слова – “Смерть евреям!”.

Рябой и несколько его спод-
ручных метались вокруг нас, пы-
таясь остановить толпу. Налитые 
кровью глаза, искажённые от не-
нависти рожи, и дыхание, отдаю-
щее зловонным запахом анаши, 
как страшный сон, навсегда оста-
лись в моей памяти.

Вдруг раздались несколько вы-
стрелов, и толпа остановилась в 
оцепенении. Рябой держал в руках 
пистолет. Он заревел во всё горло: 
“Юзбаши ко мне!” (сотник).

Из задних рядов, крепко зажав 
нагайку в кулаке, протиснулся вы-
сокий детина с чёрной, как смоль, 
бородой, богатырского телосложе-
ния. Они отошли в сторону и о чём-
то совещались. Улучшив момент, 
Нерия прошептал: “Ханания, они 
нас убьют, но, к счастью, пока не 
разоружили, ножи при нас, так да-
вай заберём некоторых из них с со-
бой, на тот свет”.

Я его остановил: “Не горячись, 
Б-г всемилостив, молитвы нашего 
отца не оставят нас в беде, мы не 
должны терять надежду”.

А сам размышлял: наверное, 

они кого-то ждут, иначе давно бы 
расправились с нами. И я не ошиб-
ся. После небольшой паузы вдруг 
всё, что сидело, развалившись и 
облокотившись, поднялось, как 
под ветром. Все стали почтитель-
но кланяться, повернувшись лицом 
к дверям. У входа суетились толь-
ко что пришедшие люди, видимо 
телохранители. За ними показал-
ся невысокий, худощавый человек 
в богатом халате, с белоснежной 
бородой и большими грустными 
глазами.

На секунду я поймал себя на 
мысли, что этот древний старик 
какой-то другой, не похожий на 
остальных. В его облике было не-
что доброе, но серьезность про-
исходившего вернула меня к дей-
ствительности.

Я был очень озабочен ситуаци-
ей и в подсознании уже анализиро-
вал предложение брата.

Старца провели на самое по-
чётное место. Он сел, неспеша, 
на атласную подстилку. Перед 
ним раскинули дорогую скатерть 
(дастархан). Приложив одну руку 
к груди, а другой подавая аксака-
лу чай, рябой сказал: “Мы поймали 
евреев и дожидались вас, лишь по-
том решили их казнить. К тому вре-
мени и плов будет готов”.

Когда старик услышал новость, 
он встрепенулся и переспросил:

- Евреев?
- Да, евреев”.
- Где? Где они?” – быстро вста-

вая на ноги, взволновано спросил 
старик. Ему указали на нас.

Почтенный аксакал, на глазах 
у оторопевшей толпы, подошёл и 
по-отечески обнял нас, затем ла-
сково спросил:

- Где вы живёте, дети мои?
- В Самарканде, – растерянно 

ответил я.
- А где именно? – дознавался 

старик.
- Возле Шахского сада” (БоFи 

подшои), – придя в себя, сказал я.
И тут же решил, что больше ни-

чего не скажу: зачем им знать, где 
живут мои близкие?

Но проницательный старик как 
будто прочитал мои мысли и ска-
зал: “Сынок, я понимаю твою тре-
вогу и хочу заверить, что здесь ни-
кто не причинит вам зла”.

Взгляд его был добрым и рас-
полагающим, но я был очень на-
сторожен, мне хотелось верить, 
только какой-то внутренний голос 
говорил: “Не спеши”. Казалось, что 
старик почувствовал и это, он по-

ложил руку на моё плечо и мягко 
продолжил:

- А мне, возле самого Шахского 
сада на пригорке, дорога вторая ка-
литка справа по переулку. Над ней 
каждую весну расцветала яблоня. 
В этом дворе жил благородный че-
ловек, да хранит его Аллах, звали 
его Барухом, и я хотел у вас узнать, 
жив ли он, здоров ли?.

- Человек, имя которого вы на-
звали, – это наш покойный отец, и 
яблоня, действительно, в этом ря-
ду цветёт только над нашей калит-
кой, – когда я с волнением произ-
носил эти слова, мой мозг усилено 
перебирал всех друзей и знакомых 
отца, ведь он с детства водил ме-
ня с собой, и я многих знал в лицо. 
А вот этого человека никак не мог 
припомнить.

Тревога вновь охватила меня.
- Как, Барух умер? – печально 

произнёс старик. – А дети? Они ва-
ши брат и сестра. Мальчика пом-
ню хорошо, по-моему, его имя бы-
ло Сион. Кстати, а как ваша мама? 
Надеюсь, она ещё жива?

- Отец умер год назад, мама го-
дом раньше, – ответил я.– Её унёс 
тиф, ей было всего 38 лет. А жен-
щина, которую вы имели в виду, – 
это первая жена отца, она умерла 
во время очередной эпидемии ти-
фа, много лет назад. Отец о ней ча-
сто рассказывал, но, к сожалению, 
я точно не помню, когда её похоро-
нили. Малка – это наша сестра, она 
самая старшая, а Сион – наш брат, 
они дети отца от первой жены…

Поведение аксакала убедило 
меня, что беспокоиться уже не сто-
ит, самое страшное позади. Молит-
вы предков вступились за нас. Тем 
временем старик погладил свою 
красивую бороду и, повернувшись 
к толпе, в недоумении наблюдав-
шей за этой сценой, изрёк:

- Слушайте, правоверные му-
сульмане, я хочу рассказать вам, 
что произошло с вашим духовным 
лидером, без малого, тридцать лет 
назад. Этих ещё юных и осиротев-
ших джигитов, которых вы приго-
ворили к смерти, ещё не было на 
свете. Я с небольшим табуном ло-
шадей приехал в славный Самар-
канд.

Мне нужно было продать более 
двадцати скакунов. На рынке, где 
продают скот, свои услуги предло-
жили несколько посредников. Но 
ещё в Фергане мне порекомендо-
вали маклера, из малых народов, 
по имени Бабахан, так называли 
его среди мусульман. На скотном 
дворе его не нашли, сказали, что 
он приходит редко. Тогда я отпра-
вил посыльного. Вскоре в чайхану 
вошёл высокий мужчина, с откры-
тым и серьёзным лицом. Пого-
ворив с ним, я понял, что передо 
мной знающий своё дело человек. 
В течении нескольких дней он по-
мог мне хорошо продать несколь-
ко лошадей.

Однажды вечером мне стало 
плохо, сильно кружилась голова, 
я чувствовал, что не могу стоять. 
Меня положили на топчан в чайха-
не и вызвали табиба. Лекарь ска-
зал: “Это тиф” и быстро ушёл. Лю-
ди, окружавшие меня, вдруг сразу 
исчезли, вероятно, испугались мо-
его недуга. В этот вечер в чайхану 
никто не зашёл. Ночь мне показа-
лась бесконечной, я пролежал со-
вершенно один, меня лихорадило. 
И только на рассвете, очнувшись, я 
увидел Бабахана. Он снял свой ха-

лат и накрыл меня. Подавая воду, 
тревожно спросил: “Почему не по-
слали за мной? Но вы не беспокой-
тесь, мы выберемся из этой беды”. 
А у меня перед глазами всё плыло.

Когда я пришёл в себя, то по-
нял, что лежу у Бабахана дома.

Друзья мои!
Я пробыл у этого благородного 

человека несколько месяцев. Его 
жена разбиралась в лекарствен-
ных травах. Я благодарен этой 
женщине за то, что она заботилась 
обо мне, как о родном сыне. С ма-
леньким Сионом мы крепко под-
ружились, мальчик не отходил от 
меня ни на шаг. Сам Бабахан де-
журил по ночам у моего изголовья. 
Эти добрые люди поставили меня 
на ноги, спасли мне жизнь. Ведь я 
им не родственник и даже не еди-
новерец.

Позднее я спросил у этого не-
обыкновенного человека, что же 
двигало им, откуда такое благо-
родство?

На что он ответил:
- Моё имя Барух, я человек ве-

рующий и знаю, что все люди, не-
зависимо от расы и веры, дети 
Всевышнего. В нашей святой кни-
ге написано: тот, кто спасает жизнь 
одного человека, равносилен спа-
сающему целый мир!

Пришло время мне возвра-
щаться домой. После прощально-
го ужина, Бабахан достал из сунду-
ка небольшой свёрток и развернул 
его, там было много узелков с день-
гами. Он начал их развязывать и 
расставлять золотые монеты стол-
биком на лоскутках. На них были 
какие-то надписи. Я с интересом 
наблюдал. Всё расставив по ме-
стам, он обратился ко мне:

- Вот в этом столбике деньги за 
проданного торговцу вороного ко-
ня, во втором столбике деньги за 
чёрного скакуна, проданного тако-
му-то купцу…

И так деньги за всех проданных 
им лошадей лежали передо мной.

Я сказал, что он спас мне 
жизнь, и денег я не возьму. Я обе-
спеченный человек и хочу эти зо-
лотые монеты оставить ему в знак 
благодарности. Но он ответил: “Эти 
деньги принадлежат вам и вашей 
семье, а если вы, действительно, 
хотите меня отблагодарить, то дай-
те за работу тот процент, о котором 
мы договаривались”.

Почтенный старец на некото-
рое время как будто ушёл в себя. 
Помолчав несколько секунд, он ис-
пытующим взглядом посмотрел на 
юзбаши и рябого и затем продол-
жил:

“Правоверные мусульмане, на 
моём месте мог бы быть любой 
из вас, ваш отец, возможно, брат 
или сын, попавший на чужбину. И 
я уверен, что с каждым, кто попал 
в беду, этот человек поступил бы 
также, как поступил со мной. Я дол-
жен был сегодня уехать на важную 
встречу, но, видимо, рука провиде-
ния привела меня к вам не зря, и 
встреча отменилась тоже не зря.

Я хочу прямо спросить вас: 
“Разве можно на добро отвечать 
злом? Имеем ли мы право казнить 
этих невинных молодых людей?”.

История завершилась удачно, 
они, не торгуясь купили весь наш 
товар. Приставили двух сопрово-
ждающих, которые проводили нас 
обратно в Самарканд, но преду-
предили, чтобы мы больше на до-
рогах не показывались.

ОПАСНОЕ ОПАСНОЕ ВРЕМЯВРЕМЯ
Рассказ отца

Шломо 
УСТОНИЯЗОВ

Вена, Австрия
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Так где же находилось 

Ям Суф, Тростниковое мо-
ре, которое сыны Израиля, 
если верить книге Шмот, 
волшебным образом пе-
ресекли посуху, убегая из 
Египта, и в котором уто-
нуло преследовавшее их 
войско фараона? Озеро 
Бардавиль — большая со-
лоноводная лагуна возле 
Средиземного моря непо-
далеку от северной око-
нечности Синайского полу-
острова?

Некогда пресноводное озе-
ро Балах, чьи воды питал са-
мый восточный из рукавов 
Нила, ныне поглощенное Су-
эцким каналом? Лежащее к 
югу от него озеро Тимсах? Су-
эцкий залив? Эйлатский за-
лив? За и против всех этих ва-
риантов и множества других 
выдвигались самые разные 
аргументы, текстуальные, ге-
ографические, археологиче-
ские и исторические, — не го-
воря уже об утверждении, что 
ни одна из этих версий не со-
ответствует действительности, 
потому что история Исхода це-
ликом и полностью вымыш-
ленная.

Хотя одни гипотетические 
локации выглядят более прав-
доподобными, чем другие, 
все они сталкиваются с одной 
и той же проблемой: а имен-
но, что “ям суф” — не един-
ственное библейское название 
водной преграды, которую пре-
одолели бегущие сыны Израи-
ля. Этим же словом в Библии 
обозначается географический 
объект, известный сегодня как 
Эйлатский залив, или залив 
Акаба. В таком значении, на-
пример, это название фигури-
рует в книге Млахим I: “И флот 
сделал царь Шломо в Эцион 
Гевере, что при Эйлоте, на 
берегу Ям Суф”. Флот Шломо 
спустился к Красному морю, а 
оттуда ушел в Аравию и Индию 
через Эйлатский залив, а во-
все не через египетские озера.

Но разве не может Эйлат-
ский залив, не говоря уже о 
Красном море, которое про-
стирается к югу от него меж-
ду Северо Восточной Африкой 
и Аравийским полуостровом, 
быть Тростниковым морем 
из книги Шмот? Маловероят-
но — и не только потому, что 
вдоль его берегов, состоящих 
из камня и песка, нет ника-
ких болот, поросших тростни-
ком. Залив на 200 км отстоит 
от той точки, из которой, как 
предполагается, вышли сыны 
Израиля, — библейской “стра-
ны Гошен”, расположенной в 
северо западном углу дельты 
Нила, слишком далеко для из-
ложенной в книге Шмот исто-
рии о бегстве и преследова-
нии. Коме того, он находится 
на самой южной границе Хана-
ана, Земли обетованной, куда 
направлялись евреи. Добрав-
шись туда и понимая, что егип-
тяне идут за ними по пятам, им 
нужно было бы всего навсего 
повернуть на север и продол-
жать идти. Никакое чудо не по-
надобилось бы.

Тем не менее еврейские 
авторы Септуагинты, первого 

в истории перевода библей-
ского текста на греческий язык, 
составленного в Александрии 
в II–I веках до н. э., предпоч-
ли перевести “ям суф” в исто-
рии исхода из Египта оборотом 
“эритра таласса”, “красное мо-
ре”, и тем самым повлияли на 
все последующие библейские 
переводы. Их выбор был обу-
словлен тем, что греки назы-
вали именем “эритра таласса” 
весь Индийский океан и все 
его части: Суэцкий и Эйлат-
ский заливы, а также Красное 
море, с которым они соединя-
ются. А поскольку они явно не 
имели в виду Эйлатский залив 
или сегодняшнее Красное мо-
ре, они могли иметь в виду 
только Суэцкий залив (это по-
нятно из того, что, переводя 
“ям суф” в Млахим I, 9:26, они 
не воспользовались словами 
“эритра таласса”, а предпоч-
ли “эсхата таласса”, “дале-
кое море”, истолковав “суф” 
как “соф”, то есть “конец” или 
“край”, и тем самым разрешив 
многозначность между Эйлат-
ским и Суэцким заливами).

Действительно, северная 
оконечность Суэцкого залива, 
отделяющего Египет от Синая, 
представляется логичным ме-
стом, где сыны Израиля могли 
пересекать некую водную пре-
граду. Залив расположен при-

мерно в 50 км от лежащей к 
югу земли Гошен в той сторо-
не, куда Б г, согласно библей-
скому тексту, направил беглых 
рабов, потому что они не го-
товы были пробиться в Ха-
наан по более прямому пути 
— хорошо укрепленной и ох-
раняемой “дороге земли фи-
листимлян” вдоль средиземно-
морского побережья. Поэтому, 
как сообщает книга Шмот, Б г 
“обвел народ дорогой пустын-
ною к Ям Суфу [дерех а мид-
бар ям суф]”, откуда они могли 
проследовать на восток через 
малозаселенный Централь-
ный Синай в Негев, располо-
женный на юге Израиля.

Такой сценарий представ-
ляется еще более правдопо-
добным в свете статьи, опу-
бликованной около 30 лет 
назад двумя израильскими 
учеными, метеорологом Ната-
ном Пальдором и океаногра-
фом Дороном Нофом, в жур-
нале Bulletin of the American 
Meteorological Society. Ис-
пользуя математические моде-
ли, Пальдор и Ноф показали, 
как физические характеристи-
ки Суэцкого залива могли об-
условить именно те явления, 
которые произошли в Тростни-
ковом море по сообщению кни-
ги Шмот. Там сказано:

И отводил Г сподь море 

сильным восточным ветром 
всю ночь и сделал море су-
шею… И пошли сыны Израи-
левы внутри моря по суше… И 
возвратилась вода, и покрыла 
колесницы и всадников всего 
войска Паро… не осталось из 
них ни одного.

Пальдор и Ноф подсчита-
ли, что если в течение деся-
ти часов со скоростью 70 км/ч 
дул штормовой ветер — силь-
ный ветер с востока и севе-
ро востока, который по араб-
ски называется “хамсин”, а 
на библейском иврите — “ру-
ах кадим” и который часто на-
блюдается в Восточном Сре-
диземноморье в весенние 
месяцы, — то такой ветер мог 
заставить воды Суэцкого зали-
ва отойти на 1,2 км на глуби-
ну 3 м. Более того, если после 
этого ветер внезапно стих, как 
это часто бывает при хамсине, 
вода вернулась бы в прежнее 
состояние очень быстро — не 
более чем за четыре минуты. 
Точь в точь как описано в Би-
блии!

Есть только одна пробле-
ма. На берегах Суэцкого за-
лива, как и на берегах Эйлат-
ского, нет тростников и болот, 
и мы практически уверены, 
что их никогда и не было. Поэ-
тому Пальдор и Ноф поддер-
живают гипотезу о том, что 
словосочетание “ям суф” из-
начально звучало как “ям су-
фа” — “штормовое море”.

Мне это представляется 
маловероятным с лингвисти-
ческой точки зрения. Более 
того, озера Балах и Тимсах, 
расположенные в непосред-
ственной близости от Суэцко-
го залива к северу, были окру-

жены поросшими тростником 
болотами. Сам залив в египет-
ских иероглифических текстах 
часто именуется twfy, причем 
словом “twf” по древнеегипет-
ски назывался “тростник”. От-
сюда происходит и ивритское 
слово “суф”. В этом случае “ям 
суф” (слово “ям” может озна-
чать и менее крупный водо-
ем, чем океан или море) будет 
прямым переводом с египет-
ского. Это заставило некото-
рых исследователей предпо-
ложить, что сыны Израиля 
пересекали скорее не Суэцкий 
залив, а не существующее ны-
не озеро Балах.

Но если так, то почему пе-
реводчики Септуагинты на-
звали озеро Балах “красным 
морем”? У них не было на это 
никаких оснований. Алексан-
дрия находилась далеко от 
восточной границы Египта с 
Синаем, и хотя они могли рас-
полагать кое какими сведения-
ми о наличии озер, болот и за-
лива возле этой границы, они 
вряд ли имели четкие пред-
ставления о том, где там рас-
тет или не растет тростник. 
Когда перед ними встала за-
дача определить, где именно 
проходили евреи, они выбрали 
более крупный и более извест-
ный Суэцкий залив. И именно 
поэтому мы до сегодняшнего 
дня говорим о переходе Крас-
ного моря, хотя совершенно 
точно понимаем, что пасхаль-
ное чудо произошло совсем 
не там.

Оригинальная публикация: 
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Еврейская община города Атланты выражает 
искренние соболезнования семье Мулоджановых 
– супруге Хане, детям Альберту и Розе, Даниэлю 
и Оксане, Илье и Наргиз Мулоджановым, сестре 
Рене, всем внукам и внучкам в связи с уходом из 
жизни замечательного мужа, доброго и заботли-
вого отца, мудрого и ласкового дедушки, праде-
душки АРКАДИЯ МУЛОДЖАНОВА.

В 1999 году в Атланту из Самарканда приезжает 
большая семья Аркадия Мулоджанова. Это первый 
город, который принял Аркадия и его семью очень 
радушно, где уже жили несколько лет его родная се-
стра Вера Ильинична и Соломон Матвеевич с семь-
ями своих детей, а также семья его младшей родной 
сестрёнки Рены с семьёй.

Он стал желанным членом бухарскоеврейской об-
щины в синагоге “БЕЙТ ЙИЦХАК”, принимая актив-
ное участие в делах этого сообщества. Семья рос-
ла и увеличивалась, когда рождались внуки и внучки 
уже в Атланте, и Аркадий, как всегда, проявлял осо-
бую заботу, внимание и безграничную любовь, помо-
гая своим детям в воспитании и взрослении внуков.

Аркадий был назван при рождении святейшим 
именем АВРОМ, в память своего прадеда, главно-
го раввина Самарканда АВРОМИ УЛАМО. С другой 
стороны, он является одним из потомков очень ши-
роко известного раввина Бухары ИСХОКИ ЗАНБУРИ. 
СВЕТЛЕЙШАЯ ИМ ПАМЯТЬ.

Аркадия отличало от его многих сверстников 
то, что он унаследовал от своих родителей – ИЛЬИ 
ХАИМА МУЛОДЖАНОВА и ЗИЛЬПО АРОНБАЕВОЙ: 

ПРОЗОРЛИВОСТЬ УМА, МУДРОСТЬ, БОЛЬШОЕ 
УМЕНИЕ ВЫСЛУШАТЬ СОБЕСЕДНИКА, НЕ 
ПЕРЕБИВАЯ, ВЫДЕРЖАННОСТЬ, А ТАКЖЕ 
ДАЛЬНОВИДНОСТЬ, ТОЧНОСТЬ ДЕЙСТВИЙ, 
ПРАВИЛЬНОСТЬ В ПРИНЯТИИ ЛЮБЫХ РЕШЕНИЙ, 
УМЕНИЕ ПРЕДВИДЕТЬ СИТУАЦИЮ НА БУДУЩЕЕ.

Его дети–АЛЬБЕРТ, ДОНИК, ИЛЬЯ – являются до-
стойными, хорошо и правильно воспитанными и об-
разованными людьми.

В 2006 году семья принимает решение о переезде 

из Атланты в Нью-Йорк, где его дети с семьями про-
должают активную жизнь в делах и заботах бухар-
скоеврейской общины Квинса.

Особо приятно отметить благородные деяния 
младшего сына Илюши, который живёт на две стра-
ны – Узбекистан (Самарканд) и США (Атланта). В 
Самарканде он является активным представите-
лем своей семьи: он президент еврейской общины 
города, успешно проводит все праздники и религи-
озные мероприятия с щедрым застольем с много-
численными гостями из Израиля, США, Австрии и 
России. А его бесконечные встречи высоких гостей, 
приёмы, экскурсии для всех, приезжающих из раз-
ных стран мира в Самарканд, для которых это по сей 
день их Земля, Родина, город, в котором они роди-
лись, НОСТАЛЬГИЯ о прошлой безоблачной жизни не 
имеет границ. Теперь Илюша с благословения своего 
отца, участвует в строительстве новой синагоги, ко-
торая станет Центром духовной жизни Узбекистана.

В лице АРКАДИЯ–АВРОМА МУЛОДЖАНОВА 
наш весь авлод, община бухарских евреев Атланты 
и Нью-Йорка потеряла прекрасного человека, каким 
был ОН.

Вся еврейская община Атланты скорбит с вами!
ПАМЯТЬ ОБ АРКАДИИ-АВРОМЕ МУЛОДЖАНОВЕ 

НАВСЕГДА СОХРАНИТСЯ В НАШИХ СЕРДЦАХ.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН.
Президент еврейской общины Атланты, 

штат Джорджия – Анатолий Исхаков

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ АРКАДИЯ–АВРОМА МУЛОДЖАНОВА ПОСВЯЩАЕТСЯ

Поминки первого месяца состоятся 28 апреля 2026 года, в 6:30 вечера,   
в ресторане “Da Mikelle Illagio” по адресу: 79-17 Albion Ave, Elmhurst NY 11373 

Шаби Шаббот и рўзи Шаббот: в ресторане “ХО” по адресу: 102-51 Queens Blvd,  
Forest Hills, NY 11375 / Контактные тел.: 678-467-6395 - Милана, 909-547-7777 - Даниэль

Уважаемые тетя Алла, Рафаэль, Ада и Светлана Хавасовы!
Мы скорбим вместе с Вами в этот горестный день разлуки и печали, когда вы 

проводили в последний путь всеми нами дорогого дядю Алика – Авнера бен Рива ве 
Малкиэля Хавасова – вашего незабвенного супруга, отца, дедушки.

Выражаем всем Вам искреннее и глубокое соболезнование в связи с уходом из 
жизни Человека Слова, человека широкой души, который всю жизнь посвятил своей 
семье, родным и близким.

Вместе с таким классом добропорядочности, высокого достоинства, чести и 
правдивости людьми уходит целая эпоха. Уходят те, кто оставили своё налаженное 
прошлое, вошли в новую жизнь, на новом месте, в новой стране, чтобы дать достойное 
будущее своим детям.

Дядя Алик – человек-легенда. Яркий и успешный представитель своего большого 
авлода и народа. При всём своём успехе во всех делах, он всегда оставался скромным, 
немногословным и надёжным человеком, к которому всегда тянулись люди.

Дядя Алик, будучи руководящим работником советской торговли, сумел принять все 
трудности современного бизнеса, а самое главное – стать успешным, как в тяжёлые 
1990-е годы в Самарканде, так и в Нью-Йорке, сумев построить и наладить свой 
бизнес, который из года в год рос и процветал. Ко всему этому, дядя Алик был большим 
филантропом, поддерживал синагоги, кладбища, иешивы, еврейские центры.

Дядя Алик был и остаётся для нас примером. Примером стойкости и выдержки. 
Примером чётко следовать поставленной цели.

Приходит такое время, наступают такие события, когда умом понять можно, а 
сердцем принять – никогда!

Худо рахмат кунад!

Менухато бе Ган Эден
Скорбим с вами – семья Муллокандовых 
Самарканд, Москва, Израиль, Нью-Йорк

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ДОРОГОГО  
АВНЕРА МАЛКИЭЛОВИЧА ХАВАСОВА

1945-2026
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С глубокой скорбью в сердцах сообщаем, что 
на 64-м году жизни перестало биться сердце на-
шей дорогой и любимой сестры Зулай бат Зево.

Наша дорогая и любимая сестра Зулай родилась 
3 апреля 1963 года в городе Ромитане Бухарской 
области в известной, многоуважаемой религиоз-
ной и многодетной семье Якуба Абрахимова и Зево 
Джураевой.

У наших родителей было 16 детей. К сожалению, 
из-за суровых обстоятельств тех лет выжили только 
10 детей: восемь сыновей и две дочери. Зулай бы-
ла самым младшим ребёнком. С детских лет она от-
личалась трудолюбием, любила много читать, была 
очень любознательной и пользовалась всеобщей 
любовью в семье. Её все лелеяли. Окончив среднюю 
школу, она поступает в медучилище, которое успешно 
заканчивает и получает диплом медсестры.

В 1982 году наша сестра Зулай выходит 
замуж за Эльнотона Гургова, также из мно-
гоуважаемой многодетной религиозной се-
мьи. Его родителями были Михаил Гургов и 
Зина Рабиева.

Молодожёны очень любили друг друга. 
Вс-вышний подарил им двоих прекрасных де-
тей–Роберта и Нигину. После развала СССР, семья в 
1992 году иммигрирует в Америку, где Зулай прило-
жив все усилия и свой опыт работы в Союзе, успеш-
но защищает свой диплом медсестры. Зулай прора-
ботала в Нью-Йорке в Beth Israel Medical Center более 
30 лет, где за эти годы она пользовалась большим и 
заслуженным авторитетом и уважением. Своим де-
тям Зулай с супругом Эльнотоном дали достойное 
образование и прекрасное воспитание. Она видела 
радость свадебных торжеств своих детей и рожде-
ние милых и любимых внуков. Счастливые Зулай и 
Эльнотон приняли активное участие в их воспитании.

Жизнь шла своим чередом в этой многоуважае-
мой религиозный семье. Эльнотон, можно сказать, 
носил нашу Зулечку на руках, всё у них было хоро-

шо. Совсем недавно справили на высшем уровне по-
молвку своей первой внучки.

Зулай умело вела хозяйство, прекрасно готовила 
и была очень гостеприимной, щедрой, вежливой, как 
наша мама Зево. Она помогала всем, как могла, пере-
живала за всех, как за своих близких. Она была всег-
да жизнерадостной, красивой как внешне, так и вну-
тренне. Зулай была религиозной, Техилим и Деварим 
не сходили с её рук, соблюдала все законы Торы.

Очень жаль, что внезапная смерть забрала нашу 
Зулай в самом расцвете лет. Мы до сих пор не можем 
в это поверить. Наша любимая сестра Зулечка на-
всегда покинула нас.

Нашему горю нет утешения. Во время траурной 
церемонии в Центральной синагоге в Форест Хиллз 
собралось много людей, пришедших проститься с 
ней. На глазах у многих были слёзы. Непрерывный 
поток людей шёл, чтобы проводить нашу Зулечку в 
последний путь. Она похоронена на святой земле 
Израиля в Иерусалиме.

Добрая память о ней навсегда останется в 
наших сердцах.

Ушла от нас ты слишком рано,
Никто не смог тебя спасти.
Навеки в наших сердцах рана,
Пока мы живы, с нами ты!
Прости, любимая и нежная сестра,
Прости, что не смогли тебе помочь.

Прости, что не смогли тебя сберечь.
Прости, что не смогли тебя спасти.
Сто тысяч раз прости, прости, прости…

Менухата бе Ган Эден
Наши семьи выражают большую благодарность 

и признательность всем родным, қудохо, близким и 
друзьям, кто поддержал нас в эти горестные дни.

Скорбим вместе с вами: семьи Моше, 
Гавриеля, Давида, Розы, Рубена, Сулеймана, 

Рахмина, Исраила и Юно Абрахимовых, 
племянники, қудохо, родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ЗУЛАЙ ГУРГОВОЙ-АБРАХИМОВОЙ

Поминки 7 дней состоятся 19 апреля 2026 года, 
в 12 часов дня, в ресторане «King David». 

Рўзи шаббот, шави шаббот и даври занон –  
17 и 18 апреля 2026 года в этом же ресторане. 

Контактные телефоны: 718-844-2221  - Нигина, 718-795-8196 - Кристина

3 апреля 1963–2026 (25 Нисан)
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Профессионально выполняем установку 
новых и реставрацию существующих памятников 

на кладбищах во всех регионах Узбекистана.
 

    
 

 

    Изготовление памятников по стандартам и 
         индивидуальным проектам.
    Установка памятников «под ключ».
    Восстановление и 
        реставрация старых памятников.
    Замена плит, оснований, оград.
    Обновление надписей, 
        портретов, гравировки.
    Очистка, выравнивание, 
       укрепление конструкций.

Изготовление, 
установка и восстановление 

памятников по всему 
УЗБЕКИСТАНУ

Свяжитесь с нами 
для консультации и расчёта стоимости.
Мы поможем сохранить память достойно.
 
 

917-719-1562

Наши услуги:
 

991177--771199--11556622

СОБОЛЕЗНОВАНИЕ
Совет директоров Благотворительного фонда 

“Таджикистан” выражает искренние и глубокие 
соболезнования Моше Залмановичу Аминову в связи со 

скоропостижной кончиной его брата Авнера Аминова.
Уважаемый  

Моше Залманович!
15 марта 2026 года после тяжё-

лой и непродолжительной болезни 
ушёл в мир иной ваш младший брат 
Авнер Аминов, которого все знали ис-
ключительно с хорошей стороны, как 
образованного, воспитанного, бого-
боязненного, честного и порядочно-
го человека.

Нам всем известно, как он был до-
рог Вам, и все эти годы вы постоян-
но справлялись о его здоровье, под-
держивая брата во время его болезни.

Авнер родился 22 января 1951 го-
да в уважаемой в еврейской общине 
Самарканда семье Залмана Аминова 
и Ципоро Саидовой.

Вас было трое: после Розы–Моше 
и Авнер, самый младший и любимый.

После окончания в 1968 году сред-
ней школы № 26, вы его пригласили в 
Душанбе, где он обучался в торговом 
техникуме, а затем работал в системе 
городской торговли.

Вернувшис ь в  1973 году в 
Самарканд, он женился на прекрас-
ной девушке Светлане Давыдовой. 
В совместном браке у них родились 
двое детей: Рафаэль и Элеонора, по-
лучивших хорошее воспитание.

В 1992 году Авнер с семьёй репа-
триировался в Израиль и там жил и 
работал до конца своей жизни, вос-
питывая детей и внуков.

Все эти годы вы активно поддер-
живали с братом добрые отношения, 
навещали его в Израиле.

К сожалению, 15 марта его не 
стало. Он вернул свою чистую душу 
Хашему.

Совет директоров Благотвори-
тельного фонда “Таджикистан” скор-
бит с вами в эти горестные дни.

Память о нём надолго сохранится 
в наших сердцах.

Менухато бе Ган Эден
Президент 

Благотворительного 
фонда “Таджикистан” 

Майкл Завулунов

1951 – 2026

Горькая и печальная весть при-
шла из Израиля: ушёл из жизни один 
из наших одноклассников школы  
№ 26 г. Самарканда Авнер Аминов.

Я глянула на портрет в некрологе в 
газете The Bukharian Times: на меня смо-
трел скромный, благородный мужчина, 
которого я не видела более 45 лет. Да-
же не скажешь, что он пожилой. Добрый, 
мягкий взгляд, добрая, нежная улыбка, 
светлый человек. И я понимаю крик ду-
ши ака Моше, потерявшего младшего 
брата Авнера, его боль и страдание.

Я помню Авнера по школе. Мы учи-
лись вместе с первого класса. Он был 
стройным, высоким, всегда улыбаю-
щимся, отличался аккуратностью, был 
опрятно одет, выглажен, в чистой ру-
башке. Даже его школьные учебники бы-
ли без клякс и загнутых уголков страниц.

Авнер очень бережно относился ко 
всем, был подчеркнуто очень вежли-
вым. Никогда не замечала, чтобы он 
был втянут в склоки, скандалы или гру-
бил. Я даже не помню, чтобы он без де-
ла шатался на улице.

Когда умер наш отец, Бахор Некта-
лов, его отец, всеми уважаемый Залман 
Аминов, в течение целого года посещал 
молебен по пятницам и субботам в на-
шем доме, помогал в течение траурно-
го года, проводить в нашем доме все 12 
юшуво.

Такое невозможно забыть! Светлая 
память!

Душа Авнера Аминова была такой 
же возвышенной, как и у покойного его 
отца, дяди Залмана. Вот в такой атмос-
фере рос Авнер, мой одноклассник.

Однажды мы случайно встретились 
в нашей родной махалле, пообщались. 

Он говорил, что очень счастлив, женат 
и у него двое детей.

Авнер всё успел в своей жизни: по-
строил дом, посадил дерево, женился, 
растил детей, нянчил внуков, правнуков. 
Очень жаль, что рано ушёл – царство 
ему небесное.

Глубоко скорбим вместе с вами, ака 
Моше Аминов, вы потеряли братишку, 
который был на 13 лет младше вас!

Сочувствуем Вам, соболезнуем су-
пруге, детям и внукам.

Маргарита Некталова, 
одноклассница.

Светлана Некталова-Меракова, 
Рафаэль и Мира Некталовы, 

Мира и Роман Ильясовы, а также 
одноклассники Эдик Акилов, 

Шура Исхакова, Зоя Шабекова.
Нью-Йорк–Израиль

ПАМЯТИ АВНЕРА АМИНОВА

1951 – 2026
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